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Raadsheer J ozef AXTERS t 
Brugge 4 november 1900 -- 19 october 1956 

Op vrijdag, 19 october 1956 overleed te. Brugge op 
56-jarige leeftijd de Heer Jozef Axters, raadsheer in 
het Hof van Beroep te Gent en voorzitter van de be
heerraad der « Algemene Practische Rechtsverzame
ling ». 

Met hem is aan de Vlaamse ifechtswereld een figuur 
ontvallen van bijzondere betekenis. Hij was een ma
gistraat van zeer grote waarde en was een sieraad van 
het zo hoogstaand Hof van Beroep der beide Vlaan
deren. Hij was een Vlaming uit een stuk en hij heeft 
zich onverdroten ingespannen voor de bevordering van 
.de Vlaarnse rechtscultuur. Wanneer het groots. en 
zelfs roekeloos .. plan werd opgevat. o:m door de op
richting van de « Algemene Practische Rechtsverza
meling » aan de Vlaamse rechtswetenschap. een monu
ment op te richten van onvergankelijke waarde, 
heeft hij zich onmiddellijk met jeugdig enthousiasme 
beijverd om dit reuzenwerk te verwezenlijken. -Hij 
heeft er met onverdroten ijver aan medegewerkt, hij 
was er de spil van en de bezieler en hij werd dan 
ook vanzelfsprekend aangesteld als vooifzitter van de 
beheerraad dezer grootse onderneming. Zijn vei'schei
den betekent voor heel de Vlaamse rechtswereld een 
onherstelbaar verlies. 

Op 24 october 1956 werd hij, na de plechtige rouw
dienst in de hoofdkerk St-Salvator te Brugge ten grave 
gedragen, omringd van al de magistra ten van het 
Hof van Beroep en van · oneindig veel vrienden en be-;. 
wonderaars. · 

Namens de « Algemene Practische Rechtsverzame
ling » sprak Prof. Mr Jan Ronse de hiernavolgende 
lijkrede uit. 

« Diep betreurde Voo!fzitter, 
» Degenen die vijf jaar geleden uw medewerkers 

mochten worden bij de oprichting van de « Algemene 
Practische Rechtsverzameling », hadden nooit vermoed 
dat uw persoonlijkheid hun zo spoedig zou ontnomen 
worden. 

» Nu gij door uw diepbeproefde familie ten grave 
gedragen wordt, met rondom U uw vele goede vrienden 
die U zo hoog schatten, zeggen ook uw medewerkers 

·::·;yan de « Algemene Practische Rechtsverzameling » U 
:dit vaarwel. 

»In hoevele gevallen is het niet waar gebleken wat 
·: een dichter zegde : 

"Wat iemahd. is,. wat iemand was, 
wordt bij: het afscheid pas beseft ". 

« Zulks was voor uw innemende persoonlijkheid niet 
het geval. Zij liet niet wachten tot het droevige ogen

:: blik van het · heengaan. 
·.) · ».AI· wie met U ·. irl aanraking kwam, :___ vooral die
:: genen die het grote voorrecht kenden van samen met 
;' u: te mogen arbeiden; - konden de rijkdom ervaren 
' van al wat in een. mens kan samengaan. aan goed-
c heid en aan degelijkheid. . 

» Met · de • geestdrift van de jeugd, maaif met de 
rustige bezinning van een · ervaren man, die de zwaarste 
slag en van het lev en rriet vrome gela tenheid had we:. 

i t'en te dragen, hebt gij het aangedurfd te ontwerpen 
; en ,te· verwezenlijken wa t v66r U slechts aarzelend 

kon gedroomd ·worden. 

» Hetgeen Picard met zijn << Pandectes b"elges » vele 
· tientalleh. jaren geleden noemde « une grande aven-

. !: ture juridique », hebt gij' in a'lle eenvoud, met Vlaamse 
degelijkheid aangevat. Gij hebt de naam ontworpen 
en de wetenschappelijke strekking van de Algemene 
Practische Rechtsverzameling. 

>>" diJ . zijt op · zoek gegaan na~r -·. medewerkers. 
» Op enkele maanden tijd zijt gij er in geslaagd de 

hele Vlaamse juristenwereld te betrekken in dit werk. 
» Uw Ieiding was bezielend : zij gaf tevens steun 

en richting. 

·»Wars van elke oppervlakkigheid, hebt gij U nooit 
een inspanning ontzien om te verantwoorden wat gij 
voorhield of voorstelde. 

» Uw slepende ziekte weerhield U niet U op de 
hoogte te houden van de verdere gang van deze onder
neming, die vanaf de aanvang de uwe was en geble
ven is. 

» Dit .alles hebt gij gedaan - uw vrienden weten 
het, - omdat gij een Vlaming waart, die de taal en 
de cultuur van zijn volk waardeerde en deed waarde-
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ren, om aan dit stuk geestesleven van een volk, dat 
1 het recht is, een volwaardig Nederlands verzamelwerk 

te bieden. Gij zelf hebt het geschreven, dat dit werk 
een bekroning moest zijn van de vernederlandsing van 
het gerecht en van bet hoger onde['wijs. 

Nu gij ons ontnomen zijt, zal uw werk voortgezet 
worden, door diegenen die gij daartoe hebt samenge
bracht, en hebt doen samenwerken. Zij beloven het U, 
dq.t de Algemene Practische Rechtsverzameling zal uit
gebouwd worden als een blijvend gedenkteken om uw 
nagedachtenis in ere te houden. 

» Moge het voor uw diepbeproefde echtgenote, uw 
kinderen en verwanten, een kleine troost bijbrengen, 
te weten dat uw volk U dankbaa'r zal blijven, om deze 
verwezenlijking waaraan uw naam onafscheidbaar zal 
verbonden blijven. 

» Opera ejorum sequuntur illos ... 
» Gij waart een van die zeldzame getekenden, op 

wie deze bijbelspreuk toepasselijk is. 
» Moge God, in wie gij zo trouw geloofd hebt, om 

Uwentwille zegenen, wat gij ondernomen hebt, en ons 
hebt toevertrouwd, als een nalatenschap die wij met 
dankbaarheid aanvaarden: 

»De Heer geve U de eeuwige rust, in dit verder 
leven dat aan Zijn get,rouwen niet ontnomen wordt ». 

Op 26 oktober werd er tijdens een plechtige terecht
zitting der Eerste Kamer van het Hof van Beroep te 
Gent een rouwhulde gebracht aan de nagedachtenis 
van Raadsheer J ozef Axters in aanwezigheid van de 
voorzitters en raadsheren van het Hof van Beroep, 
de magistraten van het Parket-generaal en de Heren 
Griffiers. 

Wij laten hieronder de rede volgen, uitgesproken 
door de Heer L. Van Winckel) eerste-voorzitter van het 
Hof van Beroep te Gent. 

« Waarde Collega's, Mijne Heren, 

» Het is onder de indruk van de diepe ontroelfing, 
door het overlijden van collega Axters in ons aller 
gemoed verwekt, dat ik ter zitting dezer eerste kamer, 
waaraan hij zozeer gehecht was en waar hij tot v66r 
enkele dagen nog met ons zetelde, een laatste hulde 
aan zijn nagedachtenis wil brengen. 

» Geboren te Brugge, op 24 november 1900, behaaldP 
Jozef Axters het diploma van licentiaat in de handels
wetenscnappen op 26 juli 1921 en dit van doctor ii dP . 
rechten op 12 october 1925. 

» Na enkele jaren werkzaamheid aan de Balie, werd 
hij op 21 januari 1932 benoemd tot rechter in de Recht· 
bank van Eersten Aanleg zijner geboortestad om op 14 
februari 1947 als raadsheer naa[' het Hof over te gaan. 

» Vlug van geest, begaafd met een scherp oordeel des 
onderscheids, bezield met een aangeboren aandrift tot 
het uitdiepen van alle rechtsproblemen, gedreven door 
een nooit versagende werklust en torsend met een 
bewonderenswaardige moed de zo zware beproevin
gen die hem herhaaldelijk in zijn persoon en in zijn 
kinderen hebben getroffen, wist de betreurde aflijvigP 
zich op te werken tot een jurist van eerste gehalte die 
niet enkel in de rechterlijke colleges waar hij fungeerde. 
maar ook ver daarbuiten in hoog aanzien stond. 

»En als men dan vaststelt dat Raadsheer Axters aan . 
die groridige kennis van het recht een diep psycholo· 
gisch doorzicht ·en een grote bezadigdheid paarde, be· 
seft men tevens welk ontzaglijk ver lies zijn heengaan 
voor de magistratuur betekent. 

»Maar niet enkel voor de magistra1klur, ook voor 
de rechtswetenschap is dit overlijden een zware slag. 

» Raadsheer Axters was immers niet aileen een uit
stekend en plichtbetrachtend magistraa t, van wiens 
hand ontelbare merkwaardige vonnissen en arresten 
in onze verzameling van rechtspraak werden opge
nomen, hij was ook een buitengewoon verdienstelijk 
auteur. 

» Hij was een getrouw medewer ker van de Encyclo
pedie van Rechtspraak in Gemeentezaken, maar boven
al was hij de stichter en de bezieler van de Algemene 
Praktische Rechtsverzameling. 

» En het is voorzeker door zijn bedrijvigheid bij het 
tot stand komen van dit voor de Vlaamse rechtsweten
schap onschatbare standaardwerk dat Jozef Axters op 
gans bijzondere wijze tot de kulturele heropbloei van 
Vlaanderen heeft bijgedragen en da t zijn naam in de 
dankbare herinnering van zijn volk zal blijven voort
leven. 

» Zo kom ik meteen tot dit ander aspect van de per
soonlijkheid van onze betreurde collega : zijn diepe 
gehechtheid aan zijn geboortegrond en aan zijn moeder
taal. Gans het lev en en streven van J ozef Axters he eft 
in de dienst gestaan van het Recht en van Vlaanderen 
en beide idealen bleef hij tot zijn laatste uur onwankel
baar trouw. 

» Hoe aandoenlijk was het dan ook niet, de laa tste 
stonden die hij nog heeft gesproken, hem zijn bekom
mernis te horen uiten over het verloop van de algemene 
vergadering van de A.P .R. en hem er zijn spijt te .horen 
over uitdrukken die bijeenkomst niet te hebben kunnen 
bijwonen, waarvoor, naar hij mij met een reeds gebro
ken stem verklaarde, hij zich met inspanning van zijn 
laatste krachten, met zoveel zorg had voorbereid. 

» En, op hetzelfde ogenblik, drong hij er bij een zijner 
aanwezige familieleden ook op aan er wel voor te 
zorgen dat de vriendendienst toegezegd aan een zijner 
collega's niet uit het oog zou worden verloren, er 
speciaal op drukkend dat men die collega zou verwit
tigen zodra alles geregeld was om hem verdere last 
te sparen. 

»Want zo ook was Jozef Axters : immer bereid 
iedereen te helpen en zich zelf te vergeten. 

» En naast zijn hoogstaande cultuur was het wel die 
goedheid van hart, die, voor zijn bekenden, doorstraalde 
tot in die eigenaardige, ietwat sceptische glimlach, die 
hem tot op zijn doodsbed is bijgebleven, goedheid van 
hart, welke zijn omgang zo innemend maakte en ons 
thans zijn heengaan zo diep doet betreuren en zijn 
gedachtenis zo levendig in ons zal bewaard houden. 

» Raadsheer Axters was Officier in de Leopoldsorde 
en Commandeur in de Kroonorde. 

» Aan Mevrouw Axters, aan haar kinderen · en aan 
de familie bied ik, namens het Hof en uit eigen naam 
de betuiging van onze innige deelneming in hun rouw. » 

Bij de rouwhulde sloten zich aan de Heer Procureur
Generaal en de Heer Stafhouder van de Orde der 
Advocaten bij het Hof van Beroep te Gent. 

Het Rechtskundig Weekblad betuigt aan de familie 
Axters zijn zeer oprechte deelneming in de zware rouw 
die haar treft en verzekert haar da t in het midden 
der Vlaamse juristen de nagedachtenis van Raadsheer 
J ozef Axters lev en dig zal bewaard blijven. 
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HET HAAGS PROTOCOOL VAN 28 SEPTEMBER 1955 

tot wijzigirtg van het V erdrag van Warschau van 12 October 1929 tot het 
brengen van eenheid in enige bepalingen inzake het internationaal vervoer 
in de lucht ( 1 l 

Het groot praktisch belang van het V. W., dat in 
gans de wereld wordt toegepast en dat bij ons niet 
aileen het internationaal vervoer in de lucht beheerst 
maar ook het nationaal vervoer in de lucht wanneer 
het vertrekpunt en het punt van bestemming op het 
Belgisch grondgebied gelegen zijn, wordt algemeen 
erkend (2). 

Gelet op de reusachtige evolutie die het vervoer in 
de lucht kenmerkt, vooral sedert Wereldoorlog II, 
werd niettemin herhaaldelijk aangedrongen op her
ziening en wijziging van het Verdrag ( 3). 

Artikel 41 van V. W. bepaalde overigens dat elke 
Hoge Verdragsluitende Partij de bevoegdheid heeft, 
twee jaar na zijn inwerkingtreding, het bijeenkomen 
van een internationale conferentie uit te lokken, met 
het doel de verbeteringen na te gaan, welke in het 
Verdrag zouden kunnen worden aangebracht. 

Reeds v66r 1940 stond men op het punt hiertoe over 
te gaan, en een voorontwerp opgemaakt door K. M. 
Beaumont leidde tot het antwerp opgesteld door het 
Juridisch Comite van de O.A.C.I. te Rio de Janeiro 
in 1953, ontwerp dat tot basis diende tot het H. P. en 
in deze studie als Rio-on twerp zal worden vermeld ( 4). 

Het is ons van zelfsprekend niet mogelijk de soms 
zeer complexe vraagstukken die aan de toepassing van 
het V. W. zijn verbonden in deze bijdrage ook zelfs 
maar bondig te behandelen. Wij moeten ons nood
gedwongen beperken tot een overzicht van de werk
zaamheden van de internationale conferentie en van 
de wijzigingen door het H. P. aangebracht aan het 
v.w. 

Voor verdere studie raadplege met de literatuur 
hie rna aangegeven ( 5) . 

Voor het H. P. zelf verwijzen we naar de reeds ver
schenen beknopte studien ( 6). 

Ten einde een confrontatie van oude en nieuwe tekst 
te vergemakkelijken geven we in bijlage deze teksten 
naast elkaar geplaatst. 

Daar wij er echter nog niet in slaagden een officiele 
Nederlandse tekst te bemachtigen, geven we beide 
teksten in de Franse taal welke overigens de officHHe 
taal is van het V. W. en ook voor het H. P. maat
gevend is. 

I. De werkzaamheden der Conferentie. 

De· uitnodiging van de Nederlandse Regering werd 
beantwoord door vier en veertig Staten (7). Als waar
nemers traden op de I.A.T.A. (International Air 
Transport Association), de I.U.A.I. (International 
Union of Aviation Insurers), de I.H.K. (Internationale 
Handels Kamer), de !.L.A. (International Law Asso
ciation). De Duitse Democratische Republiek, die op 
27 september tot het V. W. was toegetreden, woonde 
de vergaderingen bij, doch werd om redenen van proce
duur niet aanvaard als deelnemer aan de Conferentie. 

Als voorzitter van de Conferentie fungeerde Prof. 
Dr. D. Goedhuis, hoofd van de Nederlandse delegatie. 

Het Rio-antwerp, dat ter bespreking aan de Con
ferentie werd voorgelegd ging uit van het standpunt, 
dat, waar het V. W. over de ganse wereld werd aah-

vaard en toegepast en zich in zijn gronbdepalingen 
heeft gehandhaafd, alles moest worden in het werk 
gesteld om de rechtseenheid te bewaren. De conferen
tie moest er derhalve op gesteld zijn zich te beperken 
tot wijziging van alleen die bepalingen, welke een 
dringende aanpassing vergden en zulks te verwezen
lijken onder vorm van Protocool. 

De pogingen van Major Beaumont K. M., auteur van 
het eerste voor-ontwerp, om tot volledige herziening 
van het V. W. over te gaan leden schipbreuk. 

Het Protocool en het V. W. moeten, conform arti
kel XIX van het H. P., als een geheel worden behan
deld en verklaard onder de titel : « Convention de 
Varsovie amendee a La Haye en 1955. » 

De Conferentie gebruikte als voertalen de talen van 
het O.A.c.I.; Frans, Engels en Spaans. De tekst werq 
opgesteld in deze talen, doch conform artikel 36 van 
het V. W. bezit de Franse tekst de voorrang en geldt 
als wet. 

II. De uyijzigingen. 

De aangebrachte wijzigingen kunnen als volgt wor
den samengevat : 

1. Grote vereenvoudiging van de vervoerdocumen
ten. 

2. Verhoging van het forfaitair bedrag voor schade
loosstelling ingeval van aansprakelijkheid van de aan
nemer van vervoer. 

3. Wijziging, als tegenhanger, in het voordeel van 
de aannemer van vervoer, van de bepaling van de 
daden en feiten welke de beperkte aansprakelijkheid 
uitsluiten en waarbij niet meer verwezen wordt naar 
de Lex Fori. 

4. Verlenging van de protesttermijnen voorzien bij 
artikel 26 van het V. W., vijftien dagen in· plaats van 
zeven ingeval van beschadiging aan goederen, zeven 
dagen in plaats van drie ingeval van beschadiging van 
bagage. Voor vertraging wordt de termijn van veertien 
dagen verlengd tot een en twintig dagen. 

5. Enkele •Verbeteringen van termen en tekst. 

A. Toepasselijkheid van het verdrag. 

Conform artikel 1 lid 1), dat niet werd gewijzigd, 
blijft het V. W. toepasselijk op alle internationaal ver
voer van personen, bagage of goederen, dat met lucht
vaartuigen tegen betaling plaats vindt. 

Het is eveneens toepasselijk op het kosteloos vervoer 
met luchtvaartuigen, door een luchtvervoeronder
neming bewerkstelligd. 

Artikel1lid 2) en lid 3) werden echter verduidelijkt. 
De verwijzing naar de « Souvereiniteit, de Suzereini

teit, het Mandaat of het gezag van een andere Mo
gendheid », wordt vervangen door «Staat». 

Artikel 40A bepaalt verder de betekenis van « Hoge 
Verdragsluitende Partij »; in ariikelen 37, lid 2 en 
40 lid 1 betekent het « Staat »; in al de andere. geval
len «Staat voor dewelke door1 toetreding of g6ed
keuring het Verdrag van kracht is en waarvan de 
opzegging nog geen uitwerking heeft gekregen ». 
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Vermits het eerste hoofdstuk de titel draagt «On
derwerp-Definities » was arrtikel 40A best hierbij on
dergebracht. 

Niet zozeer bij ons, waar krachtens artikel 2 van de 
Wet van 7 april 1936, het nationaal zowel als het 
internationaal vervoer in de lucht wordt beheerst door 
het V. W., maar in andere landen was de toepassing 
van artikel 1 lid 2 van bet V. W. vaak bron van moei
lijkheden. 

Het begrip « tussenlanding » gaf dikwijls aanleiding 
tot zeer gerekte interpretatie (8) .. 

Op grand van de nieuwe tekst is het al of niet inter
nationaal karakter van bet vervoer niet meer ge
baseerd op de bedoeling van de partijen. 

De vervoerovereenkomst, waarvan bet vervoerdocu
ment de titel is, verstrekt trouwens thans duidelijke 
inlichtingen desaangaande. 

Wat dient men te verstaan onder « escale prevue» 
(agreed stopping place) ? 

Algemeen neemt men aan dat als voorziene tussen
landing moet worden beschouwd, zowel de kortstondige . 
landing van een luchtvaartuig om technische redenen 
als de tussenlanding waarbij een lang oponthoud 
plaats vindt tijdens dewelke de reizigers het vliegveld 
verlaten. 

Conditio sine qua non is echter dat de tussenlanding 
werd voorzien en overeengekomen. 

Zoals te Warschau in 1929 werd in Den Haag ander
maal bet vraagstuk opgeworpen, wie, in de zin van 
het Verdrag als vervoerder moet worden be
scbouwd (9). 

Dit vraagstuk is van groat juridisch belang, vermits, 
vooral sedert de Wereldoorlog II bet bevracbtings
contract een grate uitbreiding heeft genomen (10). 

Het ontbreken van een duidelijke omschrijving van 
bet begrip vervoerder, is bron van onzekerheid vooral 
inzake aansprakelijkheid, b.v., wanneer een lucht._ 
vaartuig wordt gecharterd of gehuurd ( 11). 

Aileen beschouwd onder oogpunt van solvabiliteit 
van de charterer biedt dit vraagstuk soms netelige 
aspecten. 

De conferentie achtte ecbter1 de voorstudie van dit 
vraagstuk onvoldoende en in de slotbeschouwingen 
wordt onder lit. D. de wens uitgedrukt, dat, gelet ·op 
het groat praktisch belang van de opgeworpen vraag, 
vooral om reden van gestadige uitbreidiiig van be
vrachtings- en huurcontracten, de O.A.C.I. het onder
zoek verder door zou zetten. 

Verwijzen we echter, voor wat ons land betreft, naar 
de bepaling van artikel 1 van de Wet van 27 juni 
1937 (12), waarbij als exploitant van een luchtvaartuig 
wordt aangezien, elk persoon die er de bescbikking 
over heeft en die er voor eigen rekening ,gebruik van 
maakt; ingeval de naam van de exploitant niet in het 
luchtvaarrtuigenregister of op elk ander officieel stuk 
vermeld is, wordt tot bewijs van bet tegendeel, de 
eigenaar geacbt de exploitant te zijn. 

B. De vervoerbew1dzen. 

De artikelen 3 tot en met 10 werden voiledig her
zien, zonder dat men nocbtans van schrapping mag 
gewagen. 

I. Het Reisbiljet. 

De vermeldingen op bet reisbiljet werden vereen
voudigd en verduidelijkt ten einde klaar en ondubbel
zinnig uit te stippelen of het al of niet een internatio
naal vervoer geldt in de zin van het Verdrag (13). 

Worden aileen nog vereist als vermeldingen: 

1) Plaats van vertrek en van bestemming. 
2) Indien beide gelegen zijn op bet grondgebied van 

een enkele Hoge Verdragsluitende Partij en een of 
meer tussenlandingen zijn voorzien op bet grondgebied 
van een andere Staat, aangifte van een van deze tus
senlandingen. 

3) Een bericht dat, indien de passagiers een reis 
ondernemen waarbij de eindbestemming of een tussen
landing in een ander land dan dat van vertrek is 
voorzien, hun vervoer onder toepassing kan vailen 
van het V. W., dat, over het algemeen, de aansprake
lijkheid van de vervoerder beperkt ingeval van over
lijden of lichamelijke letsels alsmede ingeval van ver
lies of bescbadiging van bagage. 

De passagier kan zich dus zelf vergewissen of het 
vervoer dat hem betreft al dan niet onder toepassing 
valt van het V. W. en oordeelt dan zelf met kennis 
van zaken of hij al dan niet door verzekering hogere 
dekking wenst. 

Het Protocool vermeldt niet in welke taal het 
bericht opgelegd bij artikel 3 lid 1 c) dient te worden 
gesteld. Logisch zal dit worden gesteld in de taal van 
bet reisbiljet zelf, waarvoor wellicht conform wet
geving of gewoonte, de taal van het land van vertrek 
zal worden gebruikt. 

De overige bepalingen van het oude artikel 3 lid 1 
worden niet meer vereist : plaats en datum van aan
gifte; naam en adres van de vervoerder. Deze vermel
dingen zijn zonder belang voor bet bepalen van het 
internationaal karakter van het vervoer in het raam 
van het V. W. 

Noteren we dat de term « reizigers » wordt vervan
gen door1 « passagiers ». 

Het Protocool laat verder de vraag open of het ver
voer van de aangestelden van de aannemer van ver
voer al dan niet onder toepassing valt van het Ver
drag. 

Algemeen neemt men aan dat de reis van een per
soon, die een functie uitoefent als lid van de beman
ning, gebeel buiten het begrip « vervoer'» valt (14). 

Niettemin, waar sommige auteurs beweren dat bet 
Verdrag bier niet kan worden ingeroepen omdat het 
vervoer niet geschiedt op grand van een vervoercon
tract doch op grand van een dienstcontract (15), ver
dedigen andere de stelling dat bet Verdrag wei is in 
te roepen om reden dat het V. W. dit vervoer niet 
uitsluit en dat men bet moet beschouwen alsof het 
dienstcontract een vervoercontract omvat (16). 

Voor wat betreft de andere ondergescbikten van de 
vervoerder die geen deel uitmaken van de bemanning 
van het luchtvaartuig, is bet V. W. wel toepasselijk 
ten minste indien het vervoer wordt bewerkstelligd 
door een luchtvervoeronderneming. (Artikel 1, lid 1) 
in fine.r 

Sanctie. 

Tot bewijs van bet tegendeel, gelden de bepalingen 
van het reisbiljet als bewijs van de voorwaarden 
waarin het vervoercontract werd afgesloten. Deze 
bepaling is nieuw. · 

Artikel 3 lid 2) bepaalt verder in zijn eerste deel, 
zoals voorheen, dat bet ontbreken van het biljet geen 
invloed heeft noch op bet bestaan, noch op de geldig
heid van de vervoerovereenkomst, welke desongeacht 
zal zijn onderworpen aan de bepalingen van het Ver
drag. 

Het tweede deel wordt echter aangevuld met vol
gende bepaling : indien de vervoerder een passagier 
aanneemt zonder dat een reisbiljet is uitgereikt (17). 
of indien bet biljet het bericht niet vermeldt voor-
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geschreven bij artikel 3, lid 1), c, heeft hij niet het 
recht zich te beroepen op de bepalingen van artikel 22 
van het Verdrag, waarbij zijn aansprakelijkheid wordt 
beperkt. 

Dit betekent alleszins een verbetering van de toe
stand van de vervoerder. Voorheen werd hem het 
beroep op het Verdrag ontzegd voor al de bepalingen 
waarbij. de aansprakelijkheid werd uitgeschakeld of 
beperkt, terwijl thans aileen nog maar als sanctie de 
uitschakeling van artikel 22 van het Verdrag is voor
zien; artikel waarbij het bedrag der schadevergoeding, 
waarop de gelaedeerde aanspraak kan maken, wordt 
beperkt. 

In het raam van het Protocool blijft het de aan
nemer van vervoer dus nog mogelijk b.v. op grand van 
artikel 20 (bewijs van niet aansprakelijkheid of van 
overmacht) of op grand van artikel 21 (mede aan
sprakelijkheid van de getroffen persoon) zijn volledige 
of gedeeltelijke bevrijding van aansprakelijkheid 
na te streven. 

II. Bagage en goederen. 

De wijziging aangebracht aan artikel 4 betreffende 
het bagagebiljet stemt nagenoeg overeen, mutatis 
mutandis, met de bepalingen van artikel 3 betreffende 
het reisbiljet. 

Hetzelfde mag gezegd van de artikelen 8 en 9 van 
het Verdrag betreffende de luchtvrachtbrief. 

Ook op dit terrein voorzagen de artikelen 4 lid 4) 
voor de bagage en 9 voor de goederen, een ruimere 
sanctie bij het ontbreken van de voorgeschreven 
gegevens. 

III. Ondertekening van de luchtvrachtbrief. (arti
kel 6 lid 3) 

Het vroegere ar'tike1 6 lid 3) bepaalde dat de hand
tekening van de vervoerder moest worden geplaatst 
dadelijk bij het aannemen van de goederen. 

In de praktijk was echter gebleken dat het normaal 
onmogelijk was tot het ondertekenen van de lucht
vrachtbrief over te gaan bij het aannemen van de 
goederen. 

Meestal moest, op verzoek van de afzender, de 
vrachtbrief nog worden opgemaakt door de diensten 
van de vervoerder, waarbij deze geacht worden, behou
dens bewijs van het tegendeel, te handelen voor reke
ning van de afzender. (Artikel 6 lid 5) (18). 

Dit opmaken van de luchtvrachtbrief alsmede het 
berekenen van de vrachtkosten vergde veel tijd, onaf
gezien het vervullen van de douaneformaliteiten. 

nit gaf aanleiding tot het nieuwe 3de lid van arti
kel 6 : de handtekening van de ver'voerder moet voor
taan pas worden aangebracht v66r het laden van de 
goederen aan board van het luchtvaartuig, d.w.z. v66r 
het begin van het eigenlijk luchtvervoer. 

Sanctie : Indien met toestemming van de vervoerder 
de goederen worden geladen zonder uitreiking, d.i. 
zonder opstelling en ondertekening van de lucht
vrachtbrief, wordt aan de vervoerder het voordeel van 
artikel 22, lid 2) ontzegd. (artikel 9) 

Deze sanctie stemt overeen met de bepaling ·van 
artikel 4 lid 4) betreffende de bagage. 

Het Protocool laat verder onopgelost het vraagstuk 
van de aansprakelijkheid van de aannemer van ver
voer in de lucht voor bet vervoer dat plaats vindt van 
af het ogenblik van het aannemen van de goederen 
tot het ogenblik van het laden. 

Conform artikel 18 lid 2, omvat bet vervoer in de 
lucht het tijdperk gedurende hetwelk de bagage of 

de goederen zich onder de hoede van de vervoerder 
bevinden hetzij op een luchtvaartterrein, hetzij aan 
board van een luchtvaartuig hetzij op elk andere 
plaats ingeval van landing buiten een luchtvaart
terrein. 

In de regel str'ekt zich aldus de aansprakelijkheid 
slechts uit van af het ogenblik van vertrek van het 
goed op het luchtvaartterrein van vertrek tot op het 
ogenblik van vertrek van het goed uit het luchtvaart
terrein van bestemming. 

Het tijdperk van het vervoer in de lucht omvat niet 
enig vervoer te land, ter1 zee of op binnenwateren, 
bewerkstelligd buiten een luchtvaartterrein. (Arti
kel 18 lid 3). 

Het busvervoer van de stad naar het luchtvaart
terrein is dus alleszins hier1n niet begrepen. Hier geldt 
dus de toepassing van het gemeen recht. 

Voor de afzender of de geadresseerde is het echter 
niet eenvoudig te bewijzen dat het verleis of de 
beschadiging van het goed plaats vond tijdens het 
vervoer in de lucht. 

Met reden werd dan ook in artikel 18 lid 3, een ver
moeden geschapen betreffende het bijkomend vervoer 
gedaan in uitvoer1ng van de luchtvrachtovereenkomst 
in verband met het inladen, de aflevering of het over
laden. 

Behoudens bewijs van het tegendeel wordt elke 
schade geacht het gevolg te zijn van een gebeurtenis 
welke tijdens het vervoer in de lucht plaats had (19). 

Een voorstel van de U.S.A.-afgevaardigde tot toe
voeging van een bepaling waarbij de vervoerder zou 
gehouden zijn, voor zover hij. niet dadelijk bij de aan
neming van de goederen de luchtvrachtbrief onder'
tek~nt, aan de afzender een ontvangstbewijs te over
handigen, werd verworpen (20). 

Dit voorstel was trouwens niet van aard de betwis
ting te beslechten. 

IV. Aansprakelijkheid van de afzender. 

Conform artikel 10, lid 1; is de afzender aansprake
lijk voor de juistheid van de mededelingen en de ver
klaringen betreffende de goederen, welke hij op ·de 
luchtvrachtbrief aantekent. 

Artikel 10, lid 2 werd verduidelijkt op het punt 
van de termen. 

De afzender is aansprakelijk, wegens onnauwkeu
rige, onjuiste of onvolledige aangifte, voor aile schade 
geleden, hetzij door de vervoerder hetzij « par toute 
autre personne a l'egard de laquelle la responsabilite 
du transporteur est eng agee». 

V. Verhandelbaarheid van de luchtvrachtbr-ief. 

Een sub-comite van het Juridisch comite van het 
O.A.C.I. had voorgesteld artikel 12 van het V. W. aan 
te vullen met een bepaling waarbij het aan de afzen
der werd toegelaten de rechten door het vervoer
contract verkregen door rugtekening aan derden over 
te dragen. · 

Het vraagstuk van het verhandelbaar vervoerdocu
ment, dat courant wordt aangewend in zeerecht, werd 
ook bij het internationaal vervoer te land herhaald 
opgeworpen ( 21). 

De conferentie heeft er zich toe bepaald, zoals de 
I.O.G., in artikel 15 lid 3 te verklaren dat niets in het 
huidig verdrag zich verzet. tegen het gebruik van een 
verhandelbaar vervoerdocument. 

Voorzeker het gebruik van de vrachtbrief als 
cognossement, d.i. als titel die de zakelijke rechten 
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op het goed omvat en die met de titel kunnen worden 
overgedragen, is van het allergrootste belang. 

We betwijfelen echter met Riese ( 22), of deze 
bepaling in het Protocool ingelast onder artikel IX 
nuttig zijn zal, indien ze niet door toelichtende staat
verdragen wordt aangevuld. Hier ligt voorzeker een 
taak voor de I.A.T.A. 

Kenschetsend is overigens dat op verzoek van de 
U.S.A. afvaardiging in de slotbepalingen van de Con
ferentie onder letter' A werd ingelast : « Consederant 
que rien dans la Convention de Varsovie actuellement 
en vigueur n'empeche l'etablisserrient d'une lettre de 
transport negociable, 

Declare que l'article IX du Protocole portant modi
fication de la Convention de Varsovie n'y a ete insere 
que dans un but de clarification» (23). 

C. De aansprakel~jkheid van de aannemer van ver
voer in de lucht. 

I. Aansprakelijkheid voo-r· schade aan personen. 

Artikel 17 van het V. W. beapalt dat de vervoerder 
aansprakelijk is voor schade, ontstaan ingeval van 
dood, verwonding of enig ander lichamelijk letsel door 
een « reiziger » geleden. 

De confer'entie vergat de terminologie van dit arti
kel aan te passen bij deze van artikel 3 en de term 
« reiziger » te vervangen door « passagier ». 

De Engelse afgevaardigde stelde voor de tekst van 
dit artikel te wijzigen en de woorden : « ingeval van 
dood, verwonding of enig ander lichamelijk letsel door 
een reiziger (passagier) geleden » (in the event of 
death or' wounding of a passenger or any other bodily 
injury suffered by a passenger) te vervangen door 
« in the event of the death of or injury to passenger, 
if the occurence which caused the damage» enz. 

Hij voerde aan tot staving dat, buiten « verwonding 
of lichamelijk letsel » er zich nog andere voorvallen 
konden voordoen. 

«In addition to mental injuries, there are possible, 
in air travel, injuries which cannot be called bodily 
injuries » (24) . 

Het woord « ongeval » - accident - dekt niet alle 
voorvallen en « might_ not cover such occurrences as 
loss of pressure or bumps». 

De term « voorval » treft men reeds aan in arti
kel 18· lid 1 en de term « gebeurtenis - evenement, 
event - is opgenomen in artikel 18 lid 3. 

De I.A.T.A. had vroeger reeds voorgesteld als tekst 
voor artikel 17 : « Le transporteur est riesponsable du 
dommage survenu en cas de mort de blessure ou de 
toute autre lesion corporelle subie par un voyageur. 
Toutefois le transporteur n'est pas responsable si 
!'accident est etr'anger au transport aerien, a mains 
qu'il ne soit du a la faute du transporteur ou de ses 
preposes ( 25) . 

De Conferentie hield het echter bij de oude tekst. 

II. Aansprakelijkheid wegens vertraging. (Art. 19) 

Artikel 19 vormt een twistpunt voor rechtspraak en 
rechtsleer. 

Wat betekent « vertraging in het luchtvervoer >> ? 
Drie thesissen staan tegenover elkaar. 
De eerste houdt voor dat artikel 19 in strikte zin 

moet worden verklaard. De reiziger of afzender moet 
bewijzen : en het materieel feit van de vertraging, en 
het feit dat de vertraging zich voordeed tijdens bet 
eigenlijke vervoer in de lucht, en bet causaal verband 
tussen schade en vertraging (26). 

Deze tekst wordt ook verdedigd door de I.A.T.A. (27). 
Andere auteurs verdedigen de stelling dat artikel 19 

niet uit zijn verband mag worden gerukt en dient te 
worden verklaard in het licht van de andere artikelen 
handelend over de aansprakelijkheid en o.m. in het 
licht van artikel 18 lid 2. Het komt als logisch voor 
de praesumptie daarin gesteld ingeval van verlies 
of beschadiging ook ingeval van vertraging toe te 
passen (28). 

Een derde thesis komt hierop neer, dat vervoer1 in 
de lucht het ganse vervoer 6mvat en dat, indien men 
het beginsel van aansprakelijkheid recht wil laten 
wedervaren, men moet aannemen dat als luchtvervoer 
in de zin van artikel 19 dient beschouwd; «die gesamte 
dem Luftfrachtfiihrer nach dem Beforderungsvertrage 
obliegende Tatigkeit » (29). 

Verschillende afgevaardigden drongen aan op ver
duidelijking van de tekst van artikel 19. Sommigen 
verzochten zelfs om afschaffing. 

Hiertegen werd aangevoerd dat, gelet op de tech
nische vooruitgang verwezenlijkt op het gebied van 
de luchtvaart, de aannemers van vervoer beter dan 
voorheen de verplichtingen in zake regelmatigheid 
van het vervoer kunnen nakomen. 

De tekst bleef ongewijzigd. 

III. Ontlasting ·van aansprakelijkheid van de aan
nemer van vervoer. 

1 o Overdracht en bevrijdend bewijs. (Artikel 20 lid 1) 
Het eerste lid van artikel 20 bepaalt dat de vervoer

der niet aansprakelijk is indien hij bewijst dat hU en 
zijn ondergeschikten alle maatregelen (toutes les me
sures necessaires) hebben genomen, nodig om de 
schade te vermijden of dat het hun onmogelijk was die 
maatregelen te treffen. 

Dit artikel steunt op volgende peilers (03) : 

a) De vervoerder is aansprakelijk wanneer hem zelf 
schuld treft. 

b} Hij is ook aansprakelijk, wanneer zijn onder
geschikten schuld tr'eft. De daden van de onder
geschikten worden beschouwd als daden door de ver
voerder persoonlijk gesteld. 

c) De gelaedeerde behoeft de schuld van de vervoer
der niet te bewijzen. 

In tegenstelling met het beginsel van aansprakelijk
heid dat aan de grand ligt van het vervoer te land nl. 
het risico (het receptum nautae, cauponis et stubularii 
van het Romeinse recht) (31), nemen de auteurs van 
het V. W. tot grondslag van de aansprakelijkheid 
tegenover reiziger en goederen het schuldbeginse1. 

De vervoerder treft dan ook geen schuld wanneer 
hij en zijn ondergeschikten alle nodige maatregelen 
hebben gE;!nomen ter vermijding van de schade. 

De grate vraag in rechtspraak en rechtsleer is 
natuurlijk welke betekenis aan « alle nodige maat
regelen » - all necessary measures - moet worden 
gegeven, waarvan de interpretatie aan de rechter 
wordt overgelaten. 

Twee thesissen staan bier tegenover elkaar (32) : 
De eerste is deze van de strikte interpretatie van 

de tekst. 
De vervoerder moet bewijzen dat hij volkomen 

vreemd is aan de oorzaken van het ongeval en dat 
het moet worden toegeschreven aan overmacht of 
beirkracht. 

Een onbekende oorzaak ontslaat de vervoerder niet 
van zijn aansprakelijkheid (33). 

De vervoerder heeft de bewijslast van het feit dat 
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hij en zijn ondergeschikten niet bij machte Waren de 
oorzaak van het ongeval te voorzien of te voorkomen. 

De vervoerder is belast met de aansprakelijkheid 
voor schade te wijten aan hem toerekenbare handelin
gen van hemzelf of van zijn ondergeschikten (34). 

Wil dit zeggen dat men van de vervoerder het posi
tief bewijs eist in de gevallen waar dit praktisch niet 
is bij te brengen ? 

De meeste auteurs zijn de mening toegedaan dat 
deze bepaling van het V. W. in meer uitgebreide zin 
moet worden verklaard. 

Op de eerste internationale Conferentie voor Pri-:
vaat Luchtrecht, gehouden te Parijs op 27 October 
1925, kwam de verslaggever Prof. Pittard (Zwitser
land) tot de volgende conclusie nopens wat van de 
vervoerder kon worden geeist : « Une organisation 
normale de son exploitation, un choix judicieux de son 
personnel, une surveillance constante de ses agents et 
preposes, un controle serieux de ses appareils et acces
soires et des matieres premieres. II est done juste de 
ne pas imposer au transporteur une responsabilite 
absolue et de le degager de toute responsabilite lors
qu'il a pris les mesures raisonnables et normales pour 
eviter le dommage : c'est la diligence que l'on peut 
exiger1 d'un bon pere de famille » ( 35). 

Hierbij aansluitend schrijft Lemoine (36) : «La con
vention demande en consequence au transporteur que, 
pour se liberer, il fournisse sur sa conduite toutes les 
justifications et rapporte a son sujet taus les elements 
temoignant, tant de sa part que de ceile de ses prepo
ses, de toute diligence requise par l'exercice de la 
profession. Elle ne lui impose pas de faire la genese 
de tout accident pour, en en analysant le faisceau 
des causes, demontrer que dans aucune de celles-ci 
il n'y a quelque faute de sa part ou de ses preposes qui 
en ait permis la survenance ou le developpement ... 
La preuve negative de l'absence de faute serait ordi
nairement impossible a rapporter. » 

De Engelse auteurs spreken van «due diligence». 
Ten einde de discussie omtrent de interpretatie van 

artikel 20 lid 1 uit te schakelen, hadden verschillende 
afgevaardigden aangedrongen (o.m. de Argentijnse) 
op wijziging van de tekst en vervanging van de woor
den « mesures necessaires » door « mesures raison
nables ». 

Andere, de Engelse, stelden voor « reasonable » of 
«proper» .of « praticable » in plaats van «necessary» 
e:r:J. « impraticable » in plaats van «impossible». 

Andere nog drongen aan op een klare tekst Welke 
zou beantwoorden aan de doorgaans door de recht
banken aangenomen verklaring « dat wanneer de 
schade niet door enige schuld van de aannemer van 
vervoer of van zijn ondergeschikten werd veroorzaakt, 
de vervoerder van aile aansprakelijkheid was be
vrijd » (36bis). 

AI deze voorsteilen werden van de hand gewezen en 
het hoort dus verder aan de bevoegde rechter de ver
klaring van artikel 20 lid 1 ver'der te verzekeren. 

zo De nautische fout. (Artikel 20 lid 2) 
Het V. W. had in dit artikel een speciaal regiem 

van aansprakelijkheid voorzien voor wat betreft het 
vervoer van bagage en goederen. 

De vervoerder werd niet aansprakelijk geacht wan
neer hij het bewijs leverde dat de schade het gevolg 
was van een fout begaan bij de besturing, bij de leiding 
van de vaart van het luchtvaartuig of bij de navigatie, 
en dat, in aile andere opzichten, hij en zijn onder
geschikten aile maa tregelen had den genomen no dig 
om de schade te vermijden. 

De meeste auteurs waren van oordeel dat geen 

redenen voorhanden waren om op dit gebied een 
onderscheid te maken tussen het vervoer van passa
giers en het vervoer van bagage en goederen (37). 

Deze bepaling werd initiaal geinspireerd door het 
zeerecht. De niet aansprakelijkheid voor nautische 
fouten in het zeerecht steunt op de onafhankelijkheid 
van de kapitein en van de bemanning bij het voeren 
van het schip ( 38). 

Wel voerde men aan dat de onafhankelijkheid van 
de bemanning van een luchtvaartuig nog grater was 
en men aan de bemanning het verantwoordelijkheids
gevoel niet mocht ontnemen. 

Doch dergelijke motieven gelden evenzeer voor het 
vervoer van personen en ze deden de Conferentie niet 
afzien van haar inzicht het tweede lid van artikel 20 
volledig te schrappen conform het Rio-antwerp. 

IV. M ede-aansprakelijkheid van de gelaedeerde per
soon. (Artikel 21.) 

Hier ook hadden verschillende afgevaardigden, a.m. 
de Griekse en de Australische, aangedrongen om het 
begrip « mede-aansprakelijkheid » nader te omschrij
ven in de zin van artikel 7 van het Verdrag van Rome 
van 7 october 1952 betreffende de schade aan derden 
op het aardoppervlak veroorzaakt, ten einde alzo meer 
eenheid te verkrijgen in de rechtspraak. 

Artikel 21 verwijst inderdaad naar de lex fori, het
geen onvermijdelijk aanleiding geeft tot uiteenlopende 
rechtspraak. 

Voornoemd artikel 6 van het Verdrag van Rome 
luidt als volgt : 

«De persoon die krachtens dit Verdrag aansprake
lijk mocht zijn, zal niet verplicht zijn de schade te 
vergoeden indien hij er van doet blijken dat die schade 
uitsluitend te wijten is aan de persoon die de schade 
heeft geleden of aan dezes personeel. Bewijst de aan
sprakelijke persoon dat de schade gedeeltelijk door de 
schuld van de persoon die de schade heeft geleden of 
van dezes personeel berokkend werd, dan dient de 
vergoeding verminderd in zulke mate als die schuld tot 
de schade bijdragen heeft. Er bestaat echter: geen aan
leiding tot vrijstelling of tot vermindering indien de 
persoon, die in geval van schuld van zijn personeel 
schade heeft geleden, bewijst dat dit personeel buiten 
de perken van zijn bevoegdheid gehandeld heeft. » 
(Lid 1.) 

Het tweede lid bepaalt verder dat «in geval een 
persoon een vordering instelt tot vergoeding van de 
schade die uit de dood van een ander persoon of uit 
door hem opgelopen letsel voortvloeit, heeft de schuld 
van deze persoon of van zijn personeel eveneens de in 
voorgaande paragraaf voorziene gevolgen » ( 39). 

De Conferentie bleef echter bij het Rio-antwerp dat 
op dit punt geen wijziging voorzag. 

V. Beperking van aansprakelijkheid. (Artikel 22.) 

Slaagt de vervoerder er in het bevrijdend bewijs te 
leveren voorgeschreven bij de artikelen 20 en 21, dan 
is hij niet aansprakelijk. 

Slaagt hij er niet in, dan blijft. niettemin zijn aan
sprakelijkheid beperkt conform artikel 22 van het 
Verdrag. 

1) Vervoer van passagiers. 

De aansprakelijkheid van de vervoerder, welke oor
spronkelijk jegens elke passagier beperkt was tot 
125.000 Poincare frank, bedrag bij toepassing van 
artikel 3 van de wet van 27 april 1936 vastgesteld op 
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250.000 Belgische frank, wordt door het Protocool ver
hoogd tot 250.000 goudfrank. 

Waar de vroegere. tekst vermeldde : « envers chaque 
voyageur», spreekt hij nu van «relative a chaque 
passager », om duidelijk te maken dat deze beperking 
van aansprakelijkheid ook geldt voor de eisen van de 
erfgenamen of de rechthebbenden van een bij ongeval 
om het leven gekomen passagier. 

Deze verhoging van het bedrag der schadeloosstel
ling liep niet van een leien dakje. 

Artikel 24 van het Verdrag bepaalt uitdrukkelijk 
dat, in de gevallen bedoeld bij de artikelen 17, 18 
en 19, elke rechtsvordering ter zake van aansprake
lijkheid, op welke grond zij ook steune, slechts kan 
worden ingesteld onder de voorwaarden en bilinen de 
grenzen vastgesteld bij h~t Verdrag. 

Niettegenstaande deze formele voorschriften heeft 
een bepaalde rechtspraak in sommige landen getracht 
de bepalingen betreffende de beperkte aansprakelijk
heid te omzeilen, in het voordeel van de erfgenamen 
van een slachtoffer van een vliegtuigongeval. 

In Frankrijk deed men hiervoor beroep op artikel 
1384 van het Burgerlijk Wetboek. Via de delictuele 
schuld trachtte men aan de rechthebbenden hogere 
bedragen toe te kennen dan deze vastgesteld bij het 
Verdrag. 

Dit is het probleem van de samenlop van vorderin
gen uit wanprestaties en onrechtmatige daad ( 40). 

In de V er'enigde Staten had zich een zelfde tendenz 
ontwikkeld; doch daar steunden de Jurys of Recht
hanken zich op artikel 25 van het Verdrag en gaven 
aan het begrip « wilful misconduct » een ruimere be
tekenis. 

Mede gelet op de gunstige technische ontwikkeling 
op het gebied van de luchtvaart, drongen de afgevaar
digden van deze landen aan hetzij op een verhoging 
van het plafond van de schadevergoeding, hetzij op 
een afschaffing van de beperkte aansprakelijkheid, 
ten einde hogervermelde rechtspraak, welke geen 
rekening houdt met de zware lasten en erfdienstbaar
heden welke de luchtvaartondernemingen hebben te 
dragen, te weerhouden de internationale wet verder 
te ontzenuwen. 

Andere landen, o.m. Latijns Amerika, Japan, som
mige ooster'- en noorderlanden, drukten de wens uit 
de gestelde beperkingeri ongewijzigd te laten, gelet op 
de toestand van hun handelsvloot en de minder voor
delige exploitatie- en veiligheidsvoorwaarden, alsmede 
op de lagere levensstandaard van hun land. 

De Conferentie gooide het ten slotte op een trans
actie en stelde bij artikel XI van het Protocol het 
maximum bedrag bepaald bij artikel 22, lid 1, op 
250.000 goudfrank. 

2) Vervoer van aangegeven bagage en goederen. 
(Artikel 22, lid 2.) 

Het tweede lid van ar'tikkel 22 omvat thans twee 
delen: 

Onder a) wordt de oude tekst van het tweede lid 
ongewijzigd overgenomen, waarbij wordt bepaald dat 
bij het vervoer van aangegeven bagage en van goede
ren de aansprakelijkheid van de vervoerder beperkt 
is tot het bedrag van 250 goudfrank per kilogram, be
houdens bijzondere verklaring omtrent belang bij de 
aflevering ( 41). 

Onder b) wordt een nieuw paragraaf ingelast dat 
luidt : «En cas de perte, d'avarie ou de retard d'une 
partie des bagages enregistres ou des marchandises, 
ou de tout objet qui y est contenu, seul le poids total 
du ou des colis dbnt il s'agit est pris en consideration 

pour determiner' la limite de responsabilite du trans
porteur. 

» Toutefois, lorsque la perte, l'avarie ou le retard 
d'une partie des bagages enregistres ou der marchan
dises, ou d'un objet qui y est contenu, affecte la valeur 
d'autres colis couverts par le meme bulletin de bagage 
ou la meme lettre de transport aerien, le poids total 
de ces colis doit etre pris en consideration pour deter
miner la limite de responsabilite. » 

De toepassing van artikel 22, lid 2, artikel dat wel
licht het meest wordt ingeroepen, was voorwerp van 
discussie in rechtspraak en rechtsleer ( 42). 

Dit twistpunt is thans beslecht. 

3) Handbagage. (Artikel 22, lid 3.) 
Het derde lid van artikel 22 heeft betrekking op de 

voorwerpen, welke de passagier bij zich houdt. De 
aansprakelijkheid blijft beperkt op 5.000 goudfrank 
per passagier (43). 

Deze bepaling gaf anders aanleiding tot discussie 
voor wat betreft de grond van de aansprakelijkheid. 

Het voorschrift verwijst in se naar de lex fori. 
In geval van verUes of beschadiging stelt zich de vraag 
of de passagier zijn eis moet steunen op het contract 
of op de onrechtmatige daad. (Ex contractu of ex 
delicto) ( 44) . 

De I.A.T.A. had voorheen reeds, met het oog op 
eventuele wijziging van het Verdrag, volgende tekst 
voorgesteld : «Dans le transport des objets dont le 
voyageur conserve la garde, le transporteur n'est 
responsable que si le voyageur prouve que le dommage 
a ete cause par la faute du transporteur ou d'un de 
ses preposes » ( 45) . 

4)Proceskosten. (Artikel 22, lid 4.) 
Gelet op de zeer hoge proceskosten en honoraria 

van advocaten, voor'al in bepaalde landen, werd een 
nieuw voorschrift ingelast, dat luidt als volgt : << Les 
limites fixees par le present article ri'ont pas pour 
effet d'enlever au tribunal la faculte d'allouer en 
outre, conformement a la loi, une somme correspon
dant a tout ou partie des depens et autres frais du 
proces exposes par le demandeur'. 

»La disposition precedente ne s'applique pas lorsque 
le montant de l'indemnite allouee, non compris les 
depens et autres frais de proces, ne depasse pas la 
somme que le transporteur a offerte par ecrit au 
demandeur dans un delai de six mois a dater du fait 
qui a cause le dommage ou avant }'introduction de 
!'instance si-celle-ci est posterieure a ce delai. » 

Wat betekent de term: « frais du proces » ? 

Moet men daarin begrijpen de erelonen van advoca
ten en de kosten van deskundige- en andere onder
zoeken die de eiser in het belang van het geding acht 
te moeten doen in het voorbereidend stadium? 

Ter zitting van 24 september 1955 verklaarde de 
Franse afgevaardigde lVI. Garnault, zonder dat dit 
aanleiding gaf tot discussie, dat · de term « frais du 
proces » ook deze kosten omvatte, terwijl door « frais 
d'instance » de loutere proceskosten bedoeld worden. 

5) Quid Poincare-frank? (Artikel 22, lid 5.) 
Het vroegere artikel 22, lid 4, bepaalde de waarde 

van de Franse fr'ank waarnaar werd verwezen. 
Deze tekst werd gewijzigd op voorstel van de I.U.A.I. 
Thans verwijst het vijfde lid van artikel 22 niet meer 

naar de Franse frank, doch naar een munteenheid 
gesteld op een waarde van vijf en zestig en half milli
gram goud. 

De omzetting in de nationale munt geschiedt op 
datum van het vonnis (46). 
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VI. Nietigheid van de clausules van niet aansprakelijk
heid. (Artikel 123.) 

1) Het oude artikel 23 blijft integraal behouden, 
doch wordt artikel 23, lid 1. 

Elk beding, str'ekkende om de vervoerder te onthef
fen van zijn aansprakelijkheid of om een lagere grens 
vast te stellen dan die welke in dit Verdrag is be
paald, is nietig en van onwaarde, maar de nietigheid 
van dat beding heeft niet de nietigheid ten gevolge 
van de overeenkomst, Welke onderworpen blijft aan 
de bepalingen van dit Verdrag. 

Bij dit artikel werd de wens uitgedrukt naar meer 
vrijheid, doch de Conferentie wijzigde geen iota aan 
de bepalingen van artikel 23. 

Trouwens deze bepalingen doen geen afbreuk aan 
de mogelijkheid voor de vervoerder afwijkende be
palingen te voorzien betreffende de regeling van de 
bewijslast vastgelegd bij artikel 20 ( 47). 

Evenmiri bestaat er bezwaar, in het raam van 
artikel 33 van het V~rdrag, bedingen te voor'zien 
welke niet strijdig zijn met de bepalingen van het 
Verdrag, b.v. speciale termijnen voor vervoer te be
dingen of bijzondere voorwaarden betreffende de uit
voering van het vervoercontract te bepalen ( 47bis). 

2) Zich inspirerend naar wat in het zeerecht (48) 
en in het internationaal vervoer per spoor ( 49) van 
kracht is, had het Juridisch Comite van de O.A.C.I. in 
artikel XII van het Rio-antwerp in het voordeel van 
de vervoerder een bepaling ingelast tot verzachting 
van de regel voorgeschreven bij artikel 23. 

Dit voorstel strekte er toe de aansprakelijkheid van 
de aannemer van vervoer te beperken wanneer de 
schade aan goederen te wijten is aan een eigen gebrek 
van de goederen (inwendig bederf). 

Sommige afgevaardigden wensten in de tekst te 
voorzien dat, ondanks het beding tot uitsluiting of 
beperking, de vervoerder tach zou aansprakelijk zijn, 
in het raam van het Verdrag, voor de veroorzaakte 
schade, ingeval van gedeeltelijke mede-verantwoorde
lijkheid van de vervoerder zelf of van zijn onder
geschikten (50). 

Anderen stelden in dezelfde zin voor in de tekst in 
te lassen : « perte au dommage resultant « uniq·.w
ment » (solely) de la nature au du vice propre d2s 
marchandises. » 

Anderen nag gaveh de voorkeur aan de term 
«nature speciale » en vroegen een opsomming van de 
snelbedervende goederen welke in aanmerking zouden 
komen; b.v. levensmiddelen, groenten, vruchten, bloe
men, wilde dieren. M. Garnault (Frankrijk) haalde het 
geval aan van kreeften die hun schalen verlaten bij te 
grate hoogte. Gemakkelijk breekbare goederen zouden 
hier bij zijn ui tgesloten (51). De Zweedse en Hollandse 
delegaties formuleerend de wens dat de tekst duidelijk 
zou vermelden dat de vervoerder het beding van niet 
aansprakelijkheid slechts zou kunnen inroepen, wan
rieer hij het bewijs aanvoert dat de schade aan een 
eigen gebrek van het goed moet worden toegeschreven. 
Het zou dan de· taak zijn van de afzender het tegen
deel te bewijzen. 

Hierbij werd oak nogmaals aangemerkt dat het 
geval van verdeelde aansprakelijkheid diende te wor
den opgenomen in de tekst en dat verder naar arti
kel 21 kon worden verwezen (52) . 

Terecht werd oak gewezen op de vervoerverplich
ting welke binnen zekere perken bestaat in het inter
nationaal vervoer' per spoor (53), terwijl de aannemer 
van vervoer in de lucht vrij is de hem ten vervoer 
aangeboden goederen te aanvaarden of te weigeren. 

De vraag werd hierbij gesteld of het in die omstandig
heden wei no dig was artikel 23 a an te vullen ? (54). 

Deze voorstellen werden allen verworpen en de 
nieuwe tekst is deze van het Rio-antwerp en luidt als 
volgt: « L'alinea 1er du present article ne s'applique 
pas aux clauses concernant la perte au le domdage 
resultant de la nature ou du vice propre des marchan
dises transportees. » 

VII. Onbeperkte aansprakelijkheid van de vervoerder. 
(Artikel 25.) 

Tegen artikel 25 van het V. W. werd storm gelopen. 
Dit artikel voorzag dat de vervoreder niet het recht 

heeft zich te beroepen op de bepalingen van het Ver
drag welke zijn aansprakelijkheid uitsluiten of beper
ken, indien de schade het gevolg is van zijn opzet of 
van schuld zijnerzijds, die volgens de wet van de 
rechter, voor wie de vordering wordt aanhangig ge
maakt, met opzet wordt gelijkgesteld. (Lid 1.) 

Dit recht is hem eveneens ontzegd, indien de schade 
onder dezelfde omstandigheden is veroorzaakt door 
een van zijn ondergeschikten, handelende in de uit
oefening van zijn dienstbetrekking. (Lid 2.) 

Met inachtneming van wat hager reeds werd gezegd 
betreffende de aansprakelijkheid van de aannemer van 
vervoer in zake het afleveren van vervoerbewij
zen (55), mag artikel 25 worden beschouwd als de 
hoeksteen van de onbeperkte aansprakelijkheid. 

De genesis van dit artikel toont duidelijk aan, dat 
opzet, in de zin van het Verdrag, aileen dan bestaat 
wanneer de vervoerder of zijn ondergeschikten de be
doeling hadden schade aan te brengen, en dat het 
begrip « schuld met opzet gelijk te stellen » omvat : 
«de zeer grove onachtzaamheid waarbij het nauwelijks 
te geloven valt, dat de vervoerder of zijn ondergeschik
ten, door hun daad, de schade niet wensten te ver"' 
oorzaken » (56). 

Zoals we hager onderstreepten had zich bij bepaalde 
rechtbanken in de U.S.A. een tendenz afgetekend er 
toe strekkend, in het voordeel van erfgenamen van 
slachtoffers van vliegtuigongevallen, het begrip 
« schu~d met opzet gelijk te stellen » of het «wilful 
misconduct» een bredere inhoud te geven (57), 

Het Justiniaanse begr:p «culpa lata dolo aequipara-' 
tur » Werd door deze rechtbanken verklaard op een 
wijze die voorzeker niet strookte met de inzichten van 
de internationale wetgever en die een gevaar op
leverde voor de luchtvaartmaatschappijen. 

Alhoewel het ons te ver zou leiden het ontstaan van 
de tekst van artikel 25 in deze studie in detail te 
behandelen, menen we het tach gepast een bondig 
overzicht te geven van de voorbereidende werkzaam
heden en voor wat betreft het oude en voor wat 
betreft het nieuwe artikel 25 van het Verdrag. 

De oorspronkelijke tekst van het Comite Internatio
nal Technique d'Experts Juridiques Aeriens (C.I.T. 
E.J.A.) ter voorbereiding van de Conferentie van War
schau, luidde als volgt : « Si le dommage provient d'un 
acte illicite intentionnel, dont le -transporteur a la 
responsabilite, il n'aura pas le droit de se prevaloir 
des dispositions de la Convention qui excluent en tout 
ou en partie la responsabilite directe ou derivee des 
fautes de ses preposes » (58). 

Bij de discussie van het artikel werd door de Duitse 
afgevaardigden verzocht om uitbreiding van het begrip 
« acte illicite intentionnel » en tevens om «de grove 
schuld » op gelijke voet te stellen met het begrip 
opzet (59). 

De Engelse afgevaardigden merkten hierbij op dat 
deze. begrippen geen equivalent bezaten in het Engelse 
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recht, dat echter naar hun mening bet «wilful mis
conduct» best omschreef «non seulement les actes 
accomplis de propos delibere, mais aussi les actes 
d'insouciance, sans egard aux consequences» (60). 

Na tussenkomst van M. Ripert (Frankrijk) die 
waarschuwde voor de assimilatie van bet begrip 
«grove schuld », dat geen vaste inhoud heeft, en dat, 
bij verwijzing naar de wet van de rechter, onvermijde
lijk aanleiding zou geven tot uiteenlopende recht
spraak, werd door bet redactioneel comite naar een 
transactionele tekst gezocht. 

Deze nieuwe tekst werd door de Conferentie aan
vaard en de Engelse afgevaardigden drukten de mening 
uit qat hij beantwoordde aan het begrip «wilful mis
conduc;:t » uit bet Engelse recht, waar de begrippen 
« opzet » en «grove schuld » niet worden gebruikt. 

'Met Drion ( 61) kan bet be grip « opzet » en bet 
begrip « schuld met opzet gelijk te stellen » aan de 
hand van de voorbereidende werken als volgt worden 
samengevat : 

« 1. There was agreement that the limits and other 
special. defences offered by the Convention should not 
avail to the carrier, whenever the damage had been 
intentionally inflicted, as well as in cases involving 
a conscious disregard on the part of the carrier of 
the consequences of his conduct, this being the notion 
of « wilfuJ misconduct » as explained by the English 
Delegate. 

2. The Conference was unable to find a French 
phrase which would be easely translatable into 
English, the notions «dol» and « faute lourde » having 
been proclaimed «unknown» in the En~lish legal lan
guage. 

3. From. the fact that the untranslatable word 
«dol» was retained, but the easely translatable term 
« faute lourde » replaced, it can be concluded that the 
rejection of the latter term by the British Delegate 
was not really based on reasons of language difficul
ties, but was rather inspired by the fear that by using 
the notion of gross negligence the scope of Article 25 
would be unduly extended. 

4. It was understood that the formule of Article 25 
can be rendered into English by speaking of «wilful 
misconduct » which notion had been explained to com
prise damage causing «acts commited deliberately 
as well as acts of carelessness committed without any 
regard for the consequences». · 

Niettemin het gevaar waarop M. Ripert had ge
wezen, werd werkelijkheid. 

De toepassing van artikel 25 bracht talloze moeilijk
heden in de rechtspraak en rechtsleer van de verschil
lende belanghebbende landen (62). 
Nochtan~, met uitzondering wellicht van de U.S.A., 

hebben de rechtbanken zelden artikel 25 toegepast. 

In· een · zaak die in Frankrijk veel opspraak heeft 
verwekt, nl. het ongeval van de Azoren-eilanden van 
27 october 1949, waarbij Marcel Cerdan en Ginette 
Neveu oin bet leven kwamen, en waarbij gronden tot 
twijfel · schenep voorhanden te zijn, beslisten Recht
bank en Hof afwijzend ( 63) . 

Een vonnis van de Seine-rechtbank van 2 juli 
1954 (46) bepaalt dat de grove schuld « residerait 
essentiellement dans une erreur, une imprudence ou 
une negligence telle qu'elle ne pourrait s'expliquer 
que par la stupidite, la temerite ou l'incurie de 
I' agent». 

Bij vonnis van 28 april 1954 ( 65), besliste dezelfde 
rechtbank : « qu'un pilate qui vole a une altitude dan-

gereusement basse, p.emontre qu'il a une froide con
science du danger ltemerairement accepte, ou une 

. inconscience a ce point folie qu'elle permet de pre
sumer la conscience ou rend }'insouciance inexcusable 
et constitue ainsi le wilful misconduct du droit anglo
saxon, et a plus forte raison la faute consideree comme 
equivalente au dol en droit fran~ais ». 

Bij ons, naar aanleiding van bet Gander-vliegtuig
ongeval, had de r'echtbank van Brussel de gelegenheid 
de begrippen opzet en grove schuld in de zin van bet 
Verdrag, te ontleden en zij deed bet op zeer rake 
wijze (66). 

In ·nuitsland besliste de rechtspraak dat : «Grobe 
FahrHi.ssigkei t» eine dem Vorsatz gleichende Fahr
Hissigkeit - vorliegt, wenn die nach Lage des Falles 
gebotene Sorgfalt in besonders hohem Masse ausser 
acht gelassen wird, wenn einfachste, ganz naheliegen
de Uberlegungen nicht angestellt werden » (67). 

In de Anglo-Saksische landen zelf bestaat geen een
heid omtrent de inhoud van bet begrip «wilful mis
conduct». 

In zake Goepp v. American Overseas Airlines (68) 

werd volgende begripsomschrijving gegeven : 
«Wilful misconduct means the knowing, deliberate 

intentional perfomance of an act with the knowledge 
that the act is of such a nature that it will probably 
result in injury or damage, or it means the intentional 
perfomance of an act in so r'eckless and wanton a 
manner as to imply complete and callous indifference 
to and disregard of the probable consequences flowing 
from the performance of the act. » 

In zake Horabin v. British Overseas Airways Corpo
ration (96) werd bet «wilful misconduct» als volgt 
verklaard: 

«Wilful misconduct is misconduct to which the will 
is a party, and it is wholly different in kind from 
mere negligence or carelessness, however gross that 
negligence or carelessness may be. The will must be 
a party to the misconduct and not merely a party to 
the conduct of which complaint is made ... 

To establish wilful misconduct on the part of the 
pilot, It must be shown, not only that he knowingly 
(and in that sense wilfully) did the wrongful act, but 
also that, when he did it he was aware that it was 
committing misconduct.» 

Ten einde meer eenheid te verkrijgen in de recht
spraak en een einde te stellen aan de eindeloze discus
sie betreffende de verklaring en de toepassing van ar
tikel 25 van bet Verdrag, werd in het voorontwerp van 
Beaumont tot wijziging van bet V.W. voorgesteld de 
tekst vim artikel 25 in overeenstemming te brengen 
met hetgeen thans artikel 12 vormt van bet Verdrag 
van Rome van 27 October 1952 en dat luidt als volgt : 

Lid I. « Indien de persoon die schade lijdt bewijst 
dat deze door een daad of een opzettelijk verzuim van 
de exploitant of van dezes personeel, met bet inzicht 
schade te berokkenen, veroorzaakt werd, is de aan
sprakelijkkheid van de exploitant onbeperkt, op voor
waarde dat, in geval van een daad of een opzettelijk 
verzuim van het personeel, eveneens bewezen wordt 
dat bet personeel tijdens de uitoefening van zijn func
ties en binnen de perken van zijn bevoegdheid ge
handeld · heeft. » 

Het Warschauer-sub-comite, dat te Madrid in Sep
tember 1951 was samengesteld, werkte dan een tekst 
uit met volgende inhoud: « Les limites prevues au 
present article ne s'appliquent pas s'il est prouve que 
le dommage resulte d'un manquement a leurs obliga
tions commis par le transproteur ou l'un de ses pre
poses agissant dans les limites · de leur fonction, ce 
manquerrient etant la consequence d'un acte ou omis-
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sion delibere, accompli soit avec !'intention ·de causer 
un dommage; soit avec temerite et sans se saucier qu'un 
donimage va probablement en resulter » (70). 

Drie elementen zijn hierbij vereist : 1. de daad (of 
het verzuim) veronderstelt inzicht; 2. ze moet een 
inbreuk uitmaken in zake de verbintenissen door de 
vervoerder aangegaan; 3. de daad (of het opzettelijk 
verzuim) moet gesteld zijn met het inzicht schade te 
berokkenen, hetzij op een roekeloze wijze zonder zich 
te bekommeren of hierdoor naar alle waarschijnlijkheid 
schade wordt veroorzaakt. 

In· het Rio-On twerp werd de tekst als volgt gewij
zigd: « Les limites de la responsabilite prevues a !'ar
ticle 22 ne s'appliquent pas s'il est etabli que le dam
mage provient d'un acte ou d'une omission delibere du 
transporteur ou de ses preposes, avec !'intention de 
provoquer le dommage, pourvu que, dans le cas d'un 
acte ou d'une omission deliberee de ses preposes, il 
soit egalement prouve que les preposes ont agi dans 
l' exercice de leurs fonctions ( 71) . 

Deze tekst, bijaldien er nog onduidelijke termen in 
voorkomen als « temerite » en « preposes agissant dans 
l'exercice de leurs fonctions », was te Rio slechts aan
genomen met 12 stemmen tegen 11 en 2 onthoudin
gen (72). 

Op de Conferentie van Den Haag was deze tekst 
dan ook het voorwerp van een vinnig debat. 

Sommige afgevaardigden (Frankrijk, Belgie, Canada, 
Argentinie, Zweden) drukten de wens uit, gelet op 
de verhoging van de schadeloosstellingsbedragen (ar
tikel 22), dat de onbeperkte aansprakelijkheid van de 
vervoerder zo veel mogelijk zou worden uitgesloten. 

De meerderheid achtte het echter strijdig met elk 
elementair rechtsgevoel de schuldige ingeval van op
zet of afschuwelijke zware schuld te beschermen. 

Wanneer een piloot bedronken is of vergeet te tan
ken; of nog wanneer hij tegen de formele voorschriften 
in, uit lichtzinnigheid, raak met zijn luchtvaartuig over 
de boomtoppen scheert en het luchtvaartuig als ge
volg daarvan neerstort, achtte men het ongezond de 
piloot een beschermende hand boven het hoofd te hou
den. 

De Duitse afgevaardigde 0. Riese verdedigde de 
stelling, dat vooral gelet op het feit dat de zekerheid 
in het luchtverkeer sterk- is verhoogd, de onbeperkte 
aansprakelijkheid van toepassing moet blijven : 

<< 1 o bei absichtlicher Schadenszufligung; 
2n bei vorsa tzlicher Schadenszufligung einschliess

lich des bedingten Vorsa tzes; 

3o bei besonders schwerer Fahrlassigkeit, gleichgliltig 
ob sie bewusst oder unbewusst sei. » 

De afgevaardigde van Noorwegen, daarin gesteund 
door deze .van Zwitserland, Spanje, Portugal, Egypte 
en . Italie, steunde deze thesis en sprak van « act or 
omission committed either with intention to cause 
damage or recklessly by not caring whether or not 
damage was likely to result» (73). 

De afgevaardigden van Engeland, Nederland, Frank
rijk en Spanje legden nochtans de nadruk op de nood
zakelijkheid dat de schuldige nopens de mogelijke ge
volgen. van zijn daad klaar bewust moet zijn. 

Daartegen werd door Dr Riese aangevoerd, da t, in 
dat geval « nur der dolus, der dolus eventualis und 
Wahrscheinlich die luxuria, jedenfalls aber nicht die 
besonders schwere unbewusste Fahrlassigkeit die un
beschrankte Haftung auf1osten, was nicht befriedigend 
sei. » 

De meerderheid bleef echter op het standpunt dat 
nauw aansluit bij het «wilful misconduct» «includes 

the notion of recklessness with knowledge that the da
mage would probably result» (74). 

Na nieuwe bespreking werd door het sub-comite 
een gewijzigd voorstel uitgewerkt dat echter nauw 
aansluit bij het Rio-on twerp ( 75). 

Dit voorstel, dat na korte bespreking als definitieve 
tekst werd aangenomen met 23 stemmen tegen 16, 
bepaalt : « Les limites de responsabilite prevues a 
!'article 22 ne s'appliquent pas s'il est prouve que le 
dommage resulte d'un acte ou d'une omission du trans
porteur ou de ses preposes fait soit avec !'intention de 
provoquer un dommage, soit temerairement et avec 
conscience qu'un dommage en resultera probablement, 
pour autant que, dans le cas d'un acte ou d'une omis
sion de preposes, la preuve soit egalement apportee que 
ceux-ci ont agi dans l'exercice de leurs fonctions. » 

Deze tekst komt er dus op neer de begrippen « opzet » 
en « grove schuld », die geen algemeen erkende inhoud 
bezitten uit te schakelen en het begrip schuld zodanig 
te omschrijven dat de rechtspraak naar meer eenheid 
zal kurmen streven. Er is geen verwijzing meer naar 
de ·«lex fori.» · 

Volgens eensluidende verklaringen afgelegd door de 
Amerikaanse en de Franse afgevaardigden vormt deze 
tekst geen beletsel om verder aan de bevoegde rechter, 
de ter plaats, conform wetten en gewoonten, aan te 
wenden bewijsmiddelen, over te Iaten (76). 

Dr. Riese opineert dat dit artikel van toepassing is : 
<< wenn ein vorsa tzliche ( opzettelijke), bedingt vorsa tz
liche (betrekkelijk opzettelijke) oder bewusst grob 
fahr Iassig Schadenszufiigung vor liegt » ( 7 7) • 

Geldt het echter een onbewuste grove slordigheid of 
achteloosheid, dan zijn de voorwaarden gesteld bij ar
tikel 25 ( artikel XIII van het H.P.) niet vervuld. 

In feite behoort het aan de bevoegde rechter in con
creto te oordelen of het vergrijp bewust en met kennis 
van zaken werd gepleegd. 

Op te merken valt ten slotte, dat, waar het oude 
artikel 25 de vervoerder het recht ontzegde zich te 
beroepen op de bepalingen van het V.W., het nieuwe 
artikel hem alleen het recht ontzegt zich te beroepen 
op artil,{el 22 van het V.W. betreffende de beperkte 
aansprakelijkheid. 

Hij bezit dienvolgens het recht, in geval van toe
pasing van artikel 25, zich steeds te beroepen op de 
andere bepalingen van het Verdrag welke elke aan
sprakelijkheid uitsluiten of wijzigen. (IArtikelen 20 en 
21, alsemede 26 en 29). 

VIIi. Beperking der aansprakel~jkheid in het voordeel 
van de ondergeschikten '!Jan de vervoerder. 
(Artikel 25 A) 

De artikelen 20 en 25 van het V.W. gebruiken de 
termen « Ondergeschikten » doch het Verdrag zelf ver
klaart niet nader wat onder dit begrip moet worden 
verstaan. 

Op de derde plenaire vergadering van het C.I.T.E. 
J.A. · werd dit begrip a-Is volgt omschreven : « Toute 
personne ayant un lien avec l'employeur en vertu d'un 
mandat quelconque, le plus g·eneral possible, agissant 
au nom et pour le compte du transporteur » (78). 

Deze bepaling gaf aanleiding in rechtspraak en 
rechtsleer tot uiteenlopende verklaringen. 

De bepaling werd als te eng beschouwd en vrij · 
algemeen werd aangenomen dat als ondergeschikten 
moesten worden aangezien al de personen, die de ver
voerder gebruikt, op de grond en in de Iucht, voor het 
uitvoeren van het hem opgedragen vervoer, onver
schillig, of zij al dan niet in een rechtstreeks dienst
verband staan tot de vervoerder ( 79) . 
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Het ware dan ook wenselijk geweest dat de Confe
rentie op dit punt een klare omschrijving van het be
grip << ondergeschikte » zou hebben gegeven met in be
grip ven de term « handelende in de uitoefening van 
zijn dienstbetrekking ». 

Meer dan eens werd overigens de vraag opgeworpen 
of de vervoerder ook aansprakelijk kon worden gesteld 
voor daden van zijn ondergeschikten gesteld buiten het 
dienstverband. 

In sommige landen, waar de grond van de aanspra
kelijkheid werd gezocht in de « culpa in eligendo », werd 
de vervoerder zelf aansprakelijk gesteld voor dergelijke 
daden (80). 

J.n ons land evenals in Frankrijk en Nederland, waar
deze aansprakelijkheid ligt vervat in artikel 1384, lid 3, 
van het Burgerlijk Wetboek, dient tot grondslag het 
recht van de meester1 toezicht en gezag uit te oefenen 
over zijn ondergeschikten ( 81). De daad van de onder.:. 
geschikte moet in verband staan met zijn opdracht. 
Het verband tussen de werkzaamheden van de onder
geschikte en het schadelijk feit is een questio facti, die 
aan het oordeel van de rechter wordt overgelaten (82). 

De vraag werd echter opgeworpen of het V. W. uit
zondering maakt op de algemene regel da t de per
soon, die schade berokkent, persoonlijk gehouden is 
deze schade te vergoeden en of de ondergeschikte 
persoonlijk en rechtstreeks kan worden aangesproken? 
(Artikel 1382 van het B. W. en 418-420 van het Wet
hoek van Strafrecht.) 

Het geval stelde zich in Frankrijk in het r'aam van 
de wet van 31 mei 1924 (luchtvaartwet) (83). De 
vervoerder werd buiten de zaak gesteld, terwijl de 
piloot strafrechtelijk werd aanspr·akelijk gesteld en 
civielrechtelijk werd veroordeeld tot het betalen van 
schadevergoeding uit hoofde van onvrijwillige ver
wondingen. 

Kan in het raam van het V. W. de ondergeschikte 
zich eventueel beroepen op de bepalingen waarbij de 
aansprakelijkheid wordt beperkt ? 

Ja, opineert Lemoine, in geval de rechthebbende de 
vervoerder en de ondergeschikte samen dagvaardt. 

Wordt de on.dergeschikte alleen gedagvaard dan be
twijfeld Lemoine of deze zich op de bepalingen van 
het V. W. kan beroepen, vermits ex contactu geen 
grond voorhanden is. (Ibidem.) 

Dit onderscheid komt ons willekeurig voor. 
In elk geval wordt door het H. P. een einde gesteld 

aan dit twistpunt door inlassing onder artikel 25A 
van het Verdrag van een nieuwe bepaling. (Artikel XIV 
van het Protocool.) Dit artikel luidt : 

«I. Si une action est intentee contre un prepose du 
transporteur a la suite d'un dommage vise par la 
presente Convention, ce prepose, s'il prouve qu'il a 
agi dans l'exercice de ses fonctions, pourra se pre
valoir des limites de responsabilite que peut invoquer 
ce transporteur en vertu du l'article 22. 

» II. Le montant total de la reparation qui, dans 
ce eas, peut etre obtenu du transporteur et de ses 
preposes ne doit pas depasser les dites limites. 

»III. Les dispositions des alineas I et II du present 
article ne s' appliquent pas s'il est prouve que le 
dommage resulte d'un acte ou d'une omission du pre
pose fait, soit avec. l'intention de provoquer un dam
mage, soit temerairement et avec conscience qu'un 
dommage en resultera probablement » (84). 

Terecht werd door de Duitse afgevaardigde opge
merkt dat de delictuele aansprakelijkheid van de 

ondergeschikte van de vervoerder niet paste in het 
raam van het Verdrag, dat alleen de contractuele 
aansprakelijkheid van de vervoerder ten overstaan van 
zijn medecontractant regelt. 

Andere afgevaardigden wensten eenvoudig een ver
wijzing naar de «lex fori». 

De U.S.A. afgevaardigde stelde voor dat deze be
perking in het voordeel van de ondergeschikte alleen 
dan zou gelden wanneer de vervoerder zelf ontvanke
lijk is de beperkte aansprakelijkheid, bij het Verdrag 
voorzien, in te roepen. 

Andere afgevaardigden verdedigden de stelling dat 
de ondergeschikte die delectueel aansprakelijk is voor 
schade, niet zou mogen ontsnappen aan het gemeen 
recht, alsmede dat de bepaling van artikel 25a van 
aard is verwar'ring te stichten met het oog op de toe
passing van artikel 28 van het V. W. betreffende de 
bevoegd verklaarde rechtbanken. 

Inderdaad ex delicto wordt in de r'egel de bevoegd
heid geregeld door de wet van de plaats waar de 
delictuele daad werd gesteld. 

Verder werd de vraag gesteld welke ver'jaring tegen 
de rechthebbenden kan worden ingeroepen ingeval van 
strafrechtelijke daad door een ondergeschikte gesteld. 
In geval van misdrijf is de normale verjaring drie 
jaar, terwijl artikel 29 van het Verdrag een termijn 
van twee jaar bepaalt. 

Alhoewel scherp bekritiseerd werd het artikel goed
gekeurd met 23 stemmen tegen 5 (Duitsland, Frank
rijk, ItalH~, Mexico en Noorwegen), op grond van de 
overweging dat over het algemeen het luchtvaart
personeel alle sympathie verdient omdat het volkomen 
bewust is van de grote gevaren van het luchtvervoer. 

IX. Termijnen van protest inge·val van beschadig·ing of 
vertraging. (Nieuw artikel 26 lid 2) 

De bij artikel 26, lid 2, van het V. W. voorziene ter
mijnen werden ver lengd. 

Bij beschadiging wordt de termijn gebracht van 3 
op 7 dagen voor de bagage en van 7 op 15 dagel?- voor 
de goederen en dat van af de datum van aflevering. 

Bij vertraging wordt de protesttermijn verlengd 
van 14 tot 21 dagen. 

Een voorstel van de Britse afgevaardigde om ook 
een termijn te bepalen ingeval van lichamelijke letsels, 
werd afgewezen ( 85). 

De Conferentie was de mening toegedaan dat der
gelijke feiten toch meestal op het ogenblik zelf ter 
kennis zijn gebracht van de vervoerder. 

D. Proceduur. 

Bij artikel 28 van het V. W. werd door' de Griekse 
afgevaardigde een voorstel gedaan om ook bevoegd
heid te verlenen aan de rechtbank van de plaats van 
het ongeval. Tot staving werd aangevoerd dat ter 
plaatse zelf het onderzoek naar de aansprakelijkheid 
beter kon worden gevoerd ( 8 6). 

Dit voorstel werd verworpen op grond van de over
weging dat wanneer de plaats van het ongeval zich 
zou situeren in een minder ontwikkeld gebied (b.v. 
woestijn), het gevaar voor wankele rechtspraak werd 
verhoogd. De eenheid van rechtspraak vereist zich te 
beperken tot de rechtbanken die thans normaal be
voegd zijn op grond van artikel 28. 

E. Algemene bepalingen. 

I. Vervoer in bijzondere gevallen. (Nieuw artikel 34) 

Dit artikel is van toepassing b.v. bij. proefvluchten 
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of in andere bijzondere omstandigheden, b.v. bij ont
dekkingsreizen. 

In dergelijke gevallen zijn de voorschriften van de 
artikelen 3 tot en met 9 betreffende de vervoer
bewijzen niet van toepassing ( s 7). 

II. Dag in de zin van artikel 35 van het V. W. 

Voorgesteld werd een ondersccheid te maken tussen 
kalenderdagen en werkdagen (jours ouvrables) om 
reden dat de protesttermijnen te kart zijn. 

De regelingen betreffende de zan- en feestdagen zijn 
echter zo verschillend van land tot land, dat het voor
gesteld systeem aanleiding zou geven tot moeilijk
heden. Het voorstel werd dan oak niet in aanmer king 
genomen. 

III. Verplichte verzekering van de aansprakelijheid" 

Door de afgevaardigden van Argentinie en Brazilie 
werd een voorstel gedaan tot verplichte verzekering 
voor de vervoerder van de aansprakelijkheid die hij 
heeft te dragen in het raam van het Verdrag. 

De slotakte van de Conferentie verzoekt onder Jitt. B 
de Raad van O.A.C.I. dit vraagstuk aan een grondige 
studie te onderwerpen. 

IV. Exequatur van de vonnissen op g1·ond van het 
verdrag geveld (BR). 

Noch het Verdrag van vVarschau noch het Haagse 
Protocool regelen dit proceduur-vraagstuk, dat alles
zins een grote practische draagwijdte heeft. 

Oak dit vraagstuk wordt in de slotakte onder1 Jitt. C 
ter studie aan de O.A.C.I. opgedragen. 

V. Eenvormigheid in de verklaring van de bepalin
gen van het V. W. 

Betreffende dit punt verklaart de slotakte onder 
litt. E : 

« Considerant que }'interpretation uniforme de la 
Convention de Varsowie et du Protocole portant modi
fication de cette Convention, ainsi que des autres 
conventions existantes en matiere de droit prive 
aenen, est d'une importance primordiale pour }'unifi
cation du droit prive aerien visee par ces conven
tions; 

» Considerant, d'autre part, que le caractere inter~.o 

national des situations auxquelles s'appliquent ces 
conventions, notamment en ce qui concerne la repar
tition des sommes que certaines d'entr1e elles fixent 
comme Jimites de responsabilite, souleve des proble
mes serieux qui ne peuvent etre aisement resolus en 
l'absence d'une juridiction internationale; 

» Considerant enfin que les problemes en question 
sont complexes, que leur etude approfondie necessitera 
des delais considerables; 

»La Conference recommande que les institutions et 
organismes internationaux qui sont responsables de 
}'elaboration du droit pr'ive aerien international ou qui 
s'y interessent entreprennent des que possible d'etude 
des problemes dont la solution favorisera }'interpreta
tion uniforme des conventions de droit prive aerien 
international et des differends que souleve l'applica
tion de ces concessions. » 

Op verzoek van de !.L.A. werd door1 Deken P. 
Chaveau betreffende dit vraagstuk een verslag op
gesteld, alsmede een voorontwerp van verdrag ( 89). 

VI. Van kracht worden van het protocool. 

Conform artikel XXII van het Protocool wordt het 
Protocool van kracht de negentigste dag volgend op de 
neerlegging van de dertigste oorkonde van bekrachti
ging. 

Dit Protocool betekent stellig, en in menig opzicht, 
een verbetering van het Verdrag van Warschau. 

Het is dan oak te hopen dat het zo spoedig mogelijk 
van kracht zal worden. 
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V erdrag van W arschau van 12 october 1929 met de er a an toegebrachte · 
wijzigingen door het Haags Protocool van 28 september 1955 

VERDRAG 
VAN WARSCHAU 

van 12 october 1929 ( 2) 

Chapitre Premier 
Objet - Definitions 

WIJZIGINGEN 
i\.ANGEBRACHT DOOR 

HAAGS PROTOCOL 

Article I. Article I. 
1) La presente conven

tion s'applique a tout trans
port international de per
sonnes, bagages ou mar
chandises, effectue par 
aeronef contre remunera
tion. Elle s'applique egale
ment aux transports gra
tuits effectues par aeronef 
par une entreprise de 
transport aeriens. 

2) Est qualife « trans- 2) Est qualifie trans-
port international», au port international, au 
sens de la presente Con- sens de la presente Con
vention tout transport dans vention, tout transport 
lequel, d'apres les stipula- dans lequel d'apres les 
tions des parties, le point stipulations des parties, 
de depart et le point de le point de depaii't et le 
destination, qu'il y ait ou point de destination, qu'il 
non interruption de trans- y ait ou non interrup
port ou transbordement, tion de transport ou 
sont situes soit sur le terri- transbordement, sont si
toire de deux Haute Par- tues soit sur le territoire 
ties Contractantes, soit sur de deux Hautes Parties 
le territoire d'une seule Contractantes, soit sur 
Haute Partie Contractante le territoire d'une seule 
si une escale est prevue Haute Partie Contrac
dans un territoire soumis tante si une escale est 
a la souverainete a la prevue sur le territoire 
suzerainete, au mandat ou d'un autre Etat, meme 
a l'autorite d'une autre si cet Etat n'est pas une 
Puissance meme non Con- Haute Partie Contrac
tractante. Le transport tante. Le transport sans 
sans une telle escale entre . une telle escale entre 
les territoires soumis a la 1. ·' deux points du territoire 
souverainete, a la suzerai- d'une seule Haute Partie 

nete, au mandat ou a 
l'autorite de la meme 
Haute Partie Contractante 
n' est pas considere comme 
international au sens de la 
pr~sente Convention. 

3) Le transport a execu
ter par plusieurs transpor
teurs par air successifs est 
cense constituer pour !'ap
plication de cette Conven
tion un transport unique 
lorsqu'il a ete envisage par 
les parties comme une 
seule operation qu'il ait ete 
conclu sous la forme d'un 
seul contrat ou d'une serie 
de contrats et il ne perd 
pas son caractere interna
tional par le fait qu'un 
seul contrat ou une serie 
de contrats doivent etre 
executes integralement 
dans un territoire soumis 
a la souverainete, a la 
suzerainete, au mandat ou 
a l'autorite d'une meme 
Haute Par1tie Contractan
te. 

Article II. 
1) La Convention s'ap

plique aux transports ef
fectues par l'Etat ou les 
autres personnes juridiques 
de droit public, dans les 
conditions prevues a !'arti
cle premier. 

2) Sont exceptes de l'ap
plica tion de la presente 
Convention les transports 
effectues sous !'empire de 
conventions postales inter
nationales. 

Contractante n'est pas 
considere comme inter
national au sens de la 
presente Convention. 

3) Le transport a exe
cuter par plusieui['S 
transporteurs par air 
successifs est cense con
stituer pour !'application 
de la presente Conven
tion un transport unique 
lorsqu'il a ete envisage 
par les parties comme 
une seule operation, 
qu'il ait ete conclu 
sous forme d'un seul 
contra t ou d'une serie de 
contra ts, et il ne perd 
pas son caractere inter
national par le fait qu'un 
seul contrat ou une serie 
de contrats doivent etre 
executes integralement 
dans le teritoire d'un 
meme Etat. 

Article II. 

2) La present Conven
tion ne s'applique pas 
au tram;port du courrier 
et des collis postaux. 
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Chapitre II. 
Titres de transport 

Section I. 
Billet de passage. 

Article III. 
1) Dans le transport de 

voyageurs, le transporteur 
est tenu de delivrer un bil
let de passage qui doit con
tenir les mentions suivan
tes: 

a) Le Lieu et la date de 
I' emission; 

b) les points de depart et 
de destination; 

c) les arrets prevus, sous 
reserve de la faculte pour 
le transporteur de stipuler 
qu'il pourra les modifier en 
cas de necessi te et sans que 
cette modification puisse 
faire perdre au transport 
son caractere international; 

d)le nom et l'adresse du 
ou des transporteurs ; 

e) l'indication que le 
transport est soumis au re
gime de la responsabilite 
etabli par la presente Con
vention. 

2) L'absence, l'irregulari
te ou la perte du billet n'af
fecte ni l'existence, ni la 
validite du contrat de 
transport, qui n'en sera pas 
moins soumis aux regles de 
la presente Convention. 
Toutefois, si. le transporteur 
accepte le voyageur sans' 
qu'il ait ete delivre un bil
let de passage, il n'aura pas 
le droit de se prevaloir des 
dispositions de cette Con-
vention qui excluent ou li
mitent sa responsobilite. 

Section II. 
Bulletin de bagages. 

Article IV. 

1) Dans le transport de 
bagages, autres que les me-
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Article III. 
1) Dans le transport 

des passagers, un billet 
de passage doit etre de
livre, contenant : 

a) l'indication des 
points de depart et de 
destination. 

b) si les points de de
part et de destination 
sont situes sur le terri
toire d'une meme Haute 
Partie Contractante et 
qu'une ou plusieurs esca
les soient prevues sur 
le territoire d'un autre 
Etat }'indication d'une 
de ces escales. 

c) un avis indiquant 
que si les passagers en
treprennent un voyage 
comportant une destina
tion finale, ou une es
cale dans un pays autre 
que le pays de depart, 
leur transport peut etre 
regi par la Convention 
de Varsovie qui, en ge
neral, limite la respon
sabilite du transporteur 
en cas de mort ou de 
lesion corporelle ainsi 
qu'en cas de. perte ou 
d'avarie des bagages. 

2) Le billet de passa
ge fait foi jusqu'a preu
ve contraire, de la con
clusion et des conditions 
du contrat de transport. 
L'absence, l'irregularite 
ou la perte du billet 
n'affecte ni }'existence 
ni la validite du contrat 
de transport, qui n'en 
sera pas moins soumis 
aux regles de la pre-. 
sente Convention. Toute
fois, si, du consentement 
du transporteur, le pas
sager s'embarque sans 
qu'un billet de passage 
ait ete delivre ou si le 
billet ne comporte pas 
l'avis prescrit a l'alinea 
1c) du present article, 
le transporteur n'aura 
pas le droit de se preva
loir de 1' ar1ticle 22. 

Article IV. 

1) Dans le transport 
de bagages enregistres, 

nus objets personnels dont 
le voyageur conserve la 
garde, le transporteur est 
tenu de delivrer un bulle
tin de bagages. 

2) Le bulletin de bagages 
est etabli en deux exem-: 
plaires, l'un pour le voya
geur, l'autre pour les trans
porteur. 

3) Il doit contenir les 
mentions suivantes : : 

a) le lieu et la date de 
1' emission; 

b) les points de depart et 
de la destination; 

c) le nom et l'adresse du 
ou des transporteurs; 

d) le numero du billet de 
passage; 

e) l'indication que la li
vraison des bagages est 
faite au porteur du bulle
tin; 

f) le nombre et le poids 
des colis; 

g) le montant de la va
leur declaree conformement 
a l'article 22, alinea 2; 

h) I' indication que le 
transport est soumis au 
regime de la responsabilite 
etabli par la presente Con
vention. 

4) L'absence, l'irregula
rite ou la perte du bulletin 
n'affecte ni l'existence, ni 
la validite du contrat de 
transport qui n' en sera pas 
moins soumis aux regles de 
la presente Convention. 
Toutefois si le transpor
teur accepte les bagages 
sans qu'il ait ete delivre un 
bulletin ou si le bulletin ne 
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un bulletin de bagages 
doit etre delivre qui, s'il 
n'est pas combine avec 
un billet de passage 
conforme aux disposi
tions de l'article 3, ali
nea 1 er, ou n'est pas in
clus dans un tel billet, 

a) l'indication des 
points de depart et de 
destination; 

b) si les points de de
part et de destination 
sont situes sur le terri
toire d'une meme Haute 
Partie Contractante et 
qu'une ou plusieurs es
cales soient prevu,es sur 
le territoire d'un autre 
Etat, }'indication d'une 
de ces escales; 

c) un avis indiquant 
que, si le transport com
porte une destination fi
nale ou une escale dans 
un autre pays que le 
pays de depart, il peut 
etre regi par la conven 
tion de Varsovie qui, en 
general, limite la respon
sabilite du transporteur 
en cas de perte ou 
d'avarie des bagages. 

2) Le bulletin de ba
gages fait foi, jusqu'a 
preuve contraire, de 
l'enregistrement des ba
gages et des conditions 
du contrat de transport. 

L'absence, l'irregula
rite ou la perte du bul
letin n'affecte ni }'exis
tence ni la validite du 
contrat de transport, qui 
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contient pas les mentions 
indiquees sous les lettres 
d), f), h) le transporteur 
n'aura pas le droit de se 
prevaloir des dispositions 
de cette Convention qui ex
eluent ou limitent sa res
ponsabilite. 

Section III. 
Lettre de transport aerien. 

Article V. 
1) Tout transporteur de 

marchandise a le droit de 
demander a I' expedi teur 
l'etablissement et la remise 
d'un titre appele « lettre de 
transport aerien »; tout ex
pediteur a le droit de de
mander au transporteur 
!'acceptation de ce docu
ment. 

2) Toutefois, !'absence, 
l'irregularite, la perte de ce 
titre n'affecte ni l'existen

. ce, ni la validite du contrat 
de transport qui n'en sera 
pas mains soumis aux re

. gles de la presente Conven-
tion, sous reserve des dis
positions de !'article 9. 

Article VI. 
1) La lettre de transport 

aerien est etablie par l'ex
pediteur en trois exem
plaires originaux et remise 
avec la marchandise. 

2) Le premier exemplaire 
porte la mention «pour le 
transporteur »; il est signe 
par I' expedi teur. Le deu
xieme exemplaire porte la 
mention «pour le destina
taire »; il est signe par l'ex
pediteur et le transporteur 
et il accompagne la mar
chandise. Le troisieme 
exemplaire est signe par le 
transporteur et remis par 
lui a l'expediteur apres ac
ceptation de la marchan-
dise. . 

3) La signature du trans
porteur doit etre apposee 
des !'acceptation de la mar
chandise. 
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n'en sera pas mains sou
mis aux regles de la 

. presente Convention. 
Toutefois, si le trans

porteur accepte la garde 
des bagages sans qu'un 
bulletin ait ete delivre 
ou si dans le cas ou le 
bulletin n'est pas com
bine avec un billet de 
passage conforme aux 
dispositions de !'article 
3, alinea 1-c (ou n'est 
pas inclus dans un tel 
billet, il ne comporte 
pas l'avis prescrit a l'ali
nea 1-c) du present ar
ticle, le transporteur 
n'aura pas le droit de 
se prevaloir des disposi
tions de I' article 22 
alinea 2. 

Article V. 
( Ongewijzigd.) 

Article VI 
(art. V prot.) 

3) La signature du 
transporteur doit etre 
apposee avant l'embar
quement de la marchan
dise a bard de l'aeronef. 

4) La signature du trans
porteur peut etre rempla
cee par un timbre; celle de 
l'expediteur peut etre im
primee ou remplacee par un 
timbre. 

5) Si, a la demande de 
l'expediteur, le transport 
etablit la lettre de trans
port aerien, il est considere 
jusqu'a preuve contraire 
comme agissant pour le 
compte de l'expediteur. 

Article VII. 
Le transporteur de mar

chandises a le droit de de
mander a l'expediteur l'eta
blissement des lettres de 
transport aerien differen
tes lorsqu'il y a plusieurs 
co lis. 

Article VIII. 
La lettre de transport 

aerien doit contenir les 
mentions suivantes : 

a) le lieu ou le document 
a ete cree et la date a la
quelle il a ete etabli; 

b) les points de depart 
et de destination; 

c) les arrets prevus 
sous reserve de la faculte, 
pour le transporteur, de sti
puler qu'il pourra les mo
difier en cas de necessi te et 
sans que cette modification 
puisse faire perdre au 
transport son caractere in
terna tiona!; 

d) le nom et l'adresse de 
I' expedi teur; 

e) le nom et l'adresse d,u 
premier transporteur; 

f) le nom et l'adresse du 
destinataire s'il y a lieu; 

g) la nature de la mar
chandise; 

h) le nombre, le mode 
d'emballage, les marques 
particulieres ou les nume
ros des colis; 

i) le poids, la quantite, le 
volume ou les dimensions 
de la marchandise; 

j) l'etat apparent de la 
marchandise et de 1' embal
lage; 

k) le prix du transport 
s'il est stipule, la date et 
le lieu de paiement et la 
personne qui doi t payer; 

1) si !'envoi est fait con
tre remboursement, le prix 
des marchandises, et even
tuellement le montant des 
frais; 

m) le montant de la va
leur declaree conformement 
a !'article 22, alinea 2. 

n) le nombre d'exemplai-

Article VII. 
( Ongewijzigd.) 

Article VIII. 
(Art. VI prot.) 
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La lettre de transport 
aerien doit contenir : 

a) !'indication des 
points de depart et de 
destination; 

b) si les points de de
part et de destination 
sont situes sur le terri
toire d'une meme Haute 
Partie Contractante et 
qu'une ou plusieurs es
cales soient prevues sur 
le territoire d'un autre 
Etat, !'indication d'une 
de ces esc ales; 

c) un avis indiquant 
aux expediteurs que, 
si le transport com
porte une destination fi
nale ou une escale dans 
un pays autre que le 
pays de depart, il peut 
etre regi par la Conven
tion de Varsovie qui, en 
general, limite la res
ponsabilite des transpor
teurs en cas de perte 
ou d'avarie des mar
chandises. 
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res de la lettre de trans
port aerien; 

o) les documents trans
mis au transporteur pour 
accompagner la lettre de 
transport aerien; 

p) le delai de transport 
et indication sommaire de 
la voie a suivre (via) s'ils 
ont ete stipules. 

q) !'indication que le 
transport est soumis au 
regime de la respori.sabilite 
etabli par la presente Con
vention. 

Article IX. 
Si le transporteur accep

te des marchandises sans 
qu'il ait ete etabli une let
tre de transport aerien, ou si 
celle-ci ne contient pas tou
tes les mentions indiquees 
par !'article 8 (a a i) le 
transporteur n'aura pas le 
droit de se prevaloir des 
dispositions de cette Con
vention qui excluent ou 
limitent sa responsabilite. 

Article X. 
1) L'expediteur est res

ponsable de !'exactitude des 
indications et declarations 
concernant la marchandise 
qu'il inscrit dans la lettre 
de transport aerien. 

2) II supportera la res
ponsabilite de tout dam
mage subi par le transpor
teur ou toute autre per
sonne a raison de ses indi
cations et declarations irre
gulieres, inexactes ou in
completes. 

Article XI. 
1) La lettre de transport 

aenen fait foi, jusqu'a 
preuve contraire, de la con
clusion du contra t, de la 
reception de la marchan
dise et des conditions du 
transport. 

2) Les enonciations de 
la lettre de transport aerien, 
relatives au poids, aux di
mensions et a l'emballage 
de la marchandise ainsi 
qu'au nombre des colis font 
foi jusqu'a preuve, contrai
re; celles relatives a la 
quantite, au volume et a 
1' eta t de la marchandise ne 
font preuve contre le trans-
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Article IX. 
(Art. VII prot.) 

Si du consentement du 
transporteur des mar
chandises son embar
quees a bord de l'aero
nef sans qu'une lettre 
de transport aerien ait 
ete etablie ou si celle-ci 
ne comporte pas 1' a vis 
prescri t a 1' article 8- al. 
c), le transporteur n'au
ra pas le droit de se 
prevaloir des disposi
tions de l'article 22 ali
nea 2. 

Article X. 
CArt. VIII prot.) 

2) II supportera la 
responsabilite de tout 
dommage subi par le 
transporteur ou par 
toute autre personne a 
l'egard de laquelle la 
responsabilite du trans
porteur est engagee a 
raison de ses indications 
et declarations irregu
lieres, inexactes ou in
completes. 

Article XI. 
( Ongewijzigd.) 

porteur qu'autant que la 
verification en a ete fai te 
par lui en presence de l'ex
pediteur et constatee sur 
la lettre de transport 
aerien, ou qu'il s'agit 
d' enoncia tions relatives a 
l'etat de la marchandise. 

Article XII. 
1) L'expediteur a le droit 

sous la condition d'executer 
toutes les obligations resul
tant du contrat de trans
port, de disposer de la mar
chandise, soit en la reti
rant a l'aeredrome de de
part ou de destination, soit 
en l'arretant en cours de 
route lors d'un atterrisage, 
soit en la faisant delivrer 
au lieu de destination ou en 
cours de route a une per
sonne autre que le destina
taire indique sur la lettre 
de transport aerien, soi t en 
demandant son retour a 
!'aerodrome de depart, pour 
autant que l'exercice de ce 
droit ne porte prejudice ni 
au transporteur, ni aux 
autres expediteurs et avec 
!'obligation de rembourser 
les frais qui en resultent. 

2) Dans le cas ou !'execu
tion des ordres de 1' expedi
teur est impossible, le 
transporteur doit l'en avi
ser immediatement. 

3) Si le transporteur se 
conforme aux ordres de dis
position de l'expediteur, 
sans exiger la production 
de 1' exemplaire de la lettre 
de transport aerien, deli
vre a celui-ci, il sera res
ponsable, sauf son recours 
contre l'expediteur, du pre
judice qui pourrait etre 
cause par ce fait a celui qui 
est regulierement en pos
session de la lettre de 
transport aerien. 

4) De droit de l'expedi
teur cesse au moment ou 
celui du destinataire com
mence, conformement a 
!'article XIII ci-dessous. 
Toutefois, si le destinataire 
refuse la lettre de trans
port ou la marchandise, ou 
s'il ne peut etre atteint, 
l'expediteur reprend son 
droit de disposition. 

Article XIII. 
1) Sauf dans les cas in

diques a l'article precedent, 
le des tina taire a le droit 
des l'arrivee de la marchan
dise au point de destina
tion de demander au trans-

Article XII. 
( Ongewijzigd.) 

Article XIII. 
( Ongewijzigd.) 
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porteur de lui remettre la 
lettre de transport aerien et 
de lui livrer la marchan
dise, contre le paiement du 
montant des creances et 
contre execution des con
ditions de transport indi
quees dans la lettre de 
transport aerien. 

2) Sauf stipulation con
traire, le transporteur doit 
aviser le destinataire des 
l'arrivee de la marcahdise. 

3) Si la perte de la mar
chandise est reconnue par 
le transporteur ou si a l'ex
pira tion d'un delai de sept 
jours apres qu'elle aurait 
du arriver, la marchandise 
n'est pas arrivee, le desti
nataire est autorise a faire 
valoir, vis-a-vis du trans
porteur les droits resultant 
du contra t de transport. 

Article XIV. 
L'expediteur et .le desti

nataire peuvent faire va
loir tous les droits qui leur 
sont respectivement con
feres par les articles 12 et 
13, chacun en son propre 
nom, qu'il agisse dans son 
propre interet ou dans !'in
teret d'autrui, a condition 
d'executer les obligations 
que le contrat impose. 

Article XV. 
1) Les articles. 12, 13 et 14 

ne portent aucun prejudice 
ni aux rapports de l'expedi
teur et du destinataire en
tre eux, ni aux rapports des 
tiers dont les droits pro
viennent, soit de l'expedi
teur soit du destinataire. 

2) Toute clause dero
geant aux stipulations des 
articles 12, 13 et 14 doit 
etre inscrite dans la lettre 
de transport aerien. 

Article XVI. 
1) L'expediteur est tenu 

de fournir les renseigne
ments et de joindre a la 
lettre de transport aerien 
les documents qui, avant la 
remise de la marchandise 
au destinataire, sont neces
saires a l'accomplissement 
des formalites de douane, 
d'octroi ou de police. L'ex
pediteur est responsable 
envers le transporteur de 
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Article XIV. 
( Ongewijzigd.) 

Article XV. 
(Art. IX prot.) 

3) Rien de la presen
te Convention n'empeche 
l'etablissement d'une 
lettre de transport 
aerien negociable. 

Article XVI. 
( Ongewijzigd.) 

tous dommages qui pour
raient resulter de !'absence, 
de l'insuffisance ou de l'ir
regularite de ces renseigne
ments et pieces, sauf le cas 
de faute de la part du 
transporteur ou de ses pre
poses. 

2) Le transporteur n'est 
pas tenu d'examiner si ces 
renseignements et docu
ments sont exacts ou suffi
sants. 

Chapitre III. 
Responsabilite du trans

porteur. 

Article XVII. 

Le transporteur est res
ponsable du dommage sur
venu en cas de mort, de 
blessure ou toute autre 
lesion corporelle subie par 
un voyageur lorsque !'acci
dent qui a cause le dom
mage s'est produit a bord 
de l'aeronef ou au cours 
de toutes operations d'em
barquement et de debar
quement. 

Article XVIII. 

1) Le transporteur est 
responsable du dommage 
survenu en cas de destruc
tion, perte ou avarie de ba
gages enregistres ou de 
marchandises lorsque l'eve
nement qui a cause le dam
mage s'est produit pendant 
le transport aerien. 

2) Le transport aerien, 
au sens de l'alinea prece
dent, comprend la periode 
pendant laquelle les ba
gages ou marchandises se 
trouvent sous la garde du 
transporteur, que ce soit 
dans un aerodrome ou a 
bord d'un aeronef ou dans 
un lieu quelconque en cas 
d' a tterrissage en dehors 
d'un aerodrome. 

3) La periode du trans
port aerien ne couvre au
cun transport terrestre, 
maritime ou fluvial effec
tue en dehors d'un aerodro
me. Toutefois, lorsqu'un tel 
transport est effectue dans 
!'execution du contrat de 
transport aerien en vue du 
chargement, de la livraison 
ou du transbordement, tout 
dommage est presume, sauf 
preuve contraire, resulter 
d'un evenement survenu 
pendant le transport aerien. 

Article XVII. 
( Ongewijzigd.) 

Article XVIII. 
( Ongewijzigd.) 
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Article XIX. 
Le transporteur est res

ponsable du dommage re
sultant d'un retard dans le 
transport aerien de voya
geurs, bagages ou marchan
dises. 

A Tlicle XX. 
1) Le transporteur n'est 

pas responsable s'il prouve 
que lui et ses preposes ont 
pris toutes les mesures ne
cessaires pour eviter le 
dommage ou qu'il leur etait 
impossible de les prendre. 

2) Dans les transports, 
de marchandises, le trans
porteur n'est pas responsa
ble, s'il prouve que le dam
mage provient d'une faute 
de pilotage, de conduite de 
l'aeronef ou de navigation, 
et que, a taus autres 
egards, lui et ses preposes 
ant pris toutes les mesures 
necessaires pour evi ter le 
dommage. 

Article XXI. 
Dans le cas oil le trans

porteur fait la preuve que 
la faute de la personne 
lesee a cause le dommage 
ou y a contribue, le tribu
nal pourra, conformement 
aux dispositions de sa pro
pre loi, ecarter ou a ttenuer 
la responsabilite du trans
porteur. 

Articl·e XXII. 
1) Dans le transport des 

personnes, la responsabilite 
du transporteur envers cha
que voyageur est limitee a 
la somme de cent vingt
cinq mille francs. Dans le 
cas, oil, d'apres la loi du 
tribunal saisi, l'indemnite 
peut etre fixee sous forme 
de rente, le capital de la 
rente ne peut depasser 
cette limite. Toutefois, par 
une convention speciale 
a vee le transporteur, le 
voyageur pourra fixer une 
limite de responsabilite plus 
elevee. 

2) Dans le transport de 
bagages enregistres et de 
marchandises, la responsa
lite du transporteur est 
limi tee a la somme de deux 
cent cinquante francs par 
kilogramme, sauf declara
tion speciale d'interet a la 
livraison faite par l'expedi-
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Article XIX. 
( Ongewijzigd.) 

A·rticle XX. 
(Art. X prot.) 
1) ongewijzigd. 

2) geschrapt. 

Article XXI. 
( Ongewijzigd.) 

ATticle XXII. 
(Art. XI prot.) 

1) Dans le transport 
des personnes, la respon
sabilite du transporteur 
relative ' a chaque pas
sager est limitee a la 
somme de deux cent cin
quante mille francs. 

Dans le cas oil, d'apres 
la loi du tribunal saisi, 
l'indemnite peut etre 
fixee sous forme de 
rente,- le capital de la 
rente ne peut depasser 
cette limite. 
Toutefois, par une con
vention speciale avec le 
transporteur, le passa
ger1 pourra fixer une li
mite de responsabilite 
plus elevee. 

2) a) Dans le trans
port de bagages enre
.gistres et de marchandi
ses, la responsabilite du 
transporteur est limitee 
a la somme de deux cent 
cinquante francs par 
ldlogramme, sauf decla
ration speciale d'interet 

teur au moment de la re
mise du colis au transpor
teur et moyennant le paie
ment d'une taxe supplemen
taire eventuelle. Dans ce 
cas, le transporteur sera 
tenu de payer jusqu'a con
currence de la somme de
claree, a mains qu'il ne 
prouve qu'elle est supe
rieure a !'interet reel de 
l'expediteur a la livraison. 

3) En ce qui concerne les 
objets dont le voyageur 
conserve la garde, la res
ponsabilite du transporteur 
est limitee a cinq mille 
francs par voyageur. ~;. 

4) Les sommes indiquees 
ci-dessus sont condiderees 
comme se rapportant au 
franc fran~ais constitue 
par soixante cinq et demi 
milligramme d'or au titre 
de neuf cent milliemes de 
fin. Elles pourront etre con
verties dans chaque mon
naie na tionale en chiffres 
rands. 
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a la livraison faite par 
l'expediteur au moment 
de la remise du colis au 
transporteur et moyen
nant le paiement d'une 
taxe supplementaire 
eventuelle. Dans ce cas, 
le transporteur sera te
nu de payer jusqu'a con
currence de la somme 
declaree, a mains qu'il 
ne prouve qu'elle est 
supeneure a l'interet 
reel de l'expediteur a la 
livr'aison. 

b) En cas de perte, 
d' avarie ou de retard 
d'une partie des bagages 
enregistres ou des mar
chandises, ou de tout 
objet qui y est contenu, 
seul le poids total du ou 
des colis dont il s'agit 
est pris en consideration 
pour determiner la li
mite de responsabilite 
du transporteur. Toute
fois, lorsque la per'te, 
l'avarie ou le retard 
d'une partie des bagages 
enregistres ou des mar
chandises, ou d'un objet 
qui y est contenu, af
fecte la valeur d'autres 
colis couverts par le 
meme bulletin de baga
ges ou la meme lettre 
de transport aerien, le 
poids total de ces colis 
doit etre pris en consi
deration pour determi
ner la limite de respon
sabilite. 

3) En ce qui concerne 
les objets dont le pas
sager conserve la garde, 
la responsabilite du 
transporteur est limitee 
a cinq mille francs par 
passager. 

4) Les limites fixees 
par le present article 
n'ont pas pour effet 
d'enlever au tribunal la 
faculte d'allouer en 
outre, conformement a 
la loi, une somme cor
respondant a tout ou 
partie des depenses et 
autres frais du proces 
exposes par le deman
deur. La disposition pre
cedente ne s'applique 
pas lorsque le montant 
de l'indemnite allouee, 
non compris les depens 
et · autres frais de pro
ces, ne depasse pas la 
somme que le tr'anspor
teur a offerte par ecrit 
au demandeur dans un 
delai de six mois a da-
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Article XXIII. 
Toute clause tendant a 

exonerer le transporteur de 
sa responsabilite ou a eta
blir une limite inferieure 
a celle qui est fixee dans la 
presente Convention est 
nulle et de nul effet, mais 
la nullite de cette clause 
n'entraine pas la nullite du 
contrat soumis aux disposi
tions de la presente Con
vention. 

Article XXIV. 
1) Dans les cas prevus 

aux articles 18 et 19 toute 
action en responsabilite, a 
quelque titre que ce soit, ne 
peut etre exerce que dans 
les conditions et limites 
prevues par la presente 
Convention. 

2) Dans les cas prevus a 
l'article 17, s'appliquent 
egalement les dispositions 
de l'alinea precedent, sans 
prejudice de la determina
tion des personnes qui ont 
le droit d'agir et de leurs 
droits respectifs. 

Article XXV. 
1) Le transporteur n'au

ra pas le droit de se preva
loir des dispositions de la 
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ter du fait qui a cause 
le dommage ou avant 
!'introduction de l'in
stance si celle-ci est 
posterieure a ce delai. 

5) Les sommes indi
quees en francs par le 
present article sont con
siderees comme se rap
portant a une unite mo
netaire constituee par 
soixante-cinq milligr'am
mes et demi d'or au 
titre de neuf cents mil
liemes de fin. 

Ces sommes peuvent 
etre converties dans cha
que monnaie nationale 
en chiffres ronds. La 
conversion de ces mon
naies nationales autres 
que la monnaie-or s'ef
fectuera en cas d'instan
ce judiciaire suivant la 
valeur-or de ces mon
naies a la date du juge
ment. 

Article XXII I 
(art. XII du prot.) 
1) ongewijzigd. 

2) L'alinea 1er du pre
sent article ne s'applique · 
pas aux clauses concer
nant la perte ou le dam
mage ['esultant de la 
nature ou du vice propre 
des marchandises trans
portees. 

Article XXIV 
( ongewijzigd) 

Article XXV 
(art. XIII prot.) 

Les limites de respon
sabilite prevue a l'arti-

r presente Convention qui 
excluent ou limitent sa res
ponsabilite, si le dommage 
provient de son dol ou 
d'une faute qui, d'apres la 
loi du tribunal saisi, est 
consideree comme equiva
lente au dol. 

2) Ce droit lui sera ega
lement refuse si le dam
mage a ete cause dans les 
memes conditions par un 
de ses preposes agissant 
dans l' exercice de ses fonc
tions. 

Article XXVI. 
1) La reception des ba

gages et marchandises sans 
protestation par la desti
nataire constituera pre
somption sauf preuve con
traire, que les marchan
dises ont ete livrees en bon 
etat et conformement au 
titre de transport. 

2) En cas d'avarie, le 
destinataire doit adresser 
au transporteur une protes
tation immediatement apres 
la decouverte de l'avarie et, 
au plus tard, dans un delai 
de trois jours pour les ba-
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cle 22 ne s'appliquent 
pas s'il est prouve que le 
dommage resulte d'un 
acte ou d'une omission 
du transporteur ou de 
ses preposes fait, soit 
avec !'intention de pro
voquer un dommage, soit 
temerairement et avec 
conscience qu'un dam
mage en resultera pro
bablement, pour autant 
que, dans le cas d'un 
acte ou d'une omission 
des preposes, la preuve 
soit egalement apportee 
que ceux-ci ont agi dans 
l' exercice de leurs fonc
tions. 

Article XXV A 
(art. XIV prot.) 

1) Si une action est 
intentee contre un pre
pose du transporteU[' a 
la suite d'un dommage 
vise par la presente Con
vention, ce prepose, s'il 
prouve qu'il a agi dans 
1' exercice de ses fonc
tions pourra se prevaloir 
des limites de respansa
bilite que peut invoquer 
le transporteur en vertu 
de !'article 22. 

2) Le montant total de 
la repa,ration, qui, dans 
ce cas, peut etre obtenu, 
du transporteur et de 
ses preposes ne doit pas 
depasser les dites limi
tes. 

3) Les dispositions des 
al. 1 et 2 du present 
article ne s'appliquent 
pas s'il est prouve que 
le dommage resulte d'un 
acte ou d'une omission 
du prepose, fait soit avec 
!'intention de provoquer 
un dommage, soit teme
rairement et avec con
science qu'un domr'nage 
en resultera probable
ment. 

Article XXVI 
(art. XV prot.) 

2) En cas d'avarie, le 
destinataire doit adres
ser au transporteur une 
protestation immediate
ment apres la decouver
te de l'avarie et, au plus 
tard, dans un delai de 
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gages et de sept jours, pour 
les marchandises, a dater 
de leur reception. En cas de 
retard, la protestation de
vra etre faite au plus tard 
dans les qua torze jours a 
dater du jour ou le bagage 
ou la marchandise auront 
ete mis a sa disposition. 

3) Toute protestation doit 
etre faite par reserve ins
crite sur le titre de trans
port ou par un autre ecrit 
expedie dans le delai prevu 
pour cette protestation. 

4) A defaut de protesta
tion dans les delais prevus, 
toutes actions centre le 
transporteur sont irreceva
bles, satif le cas le fraude 
de celui-ci. 

Article XXVII. 
En cas de deces du debi

teur, !'action en responsabi
lite, dans les limites pre
vues par la presente con
vention, s'exerce centre ses 
ayants droit. 

Article XXVIII. 
1) L'action en responsa

bilite devra etre portee, au 
choix du demandeur dans 
le terri to ire d'une des 
Hautes Parties Contrac
tantes, soit devant le tribu
nal du domicile du trans
porteur du siege principal 
de son exploitation ou du 
lieu oil il possede un eta
blissement, pour le soin 
duquelle contrat a ete con
clu, soit devant le tribunal 
du lieu de destination. 

La procedure sera re
glee par la loi du tribunal 
saisi. 

Article XXIX. 
1) L'action en responsa

bilite doit etre intentee, 
sous peine de decheance, 
dans le delai de deux ans a 
compter de l'arrivee a des
tination du jour ou I' aero
nef aurait du arriver, ou de 
l'arret du transport. 

2) Le mode du calcul du 
delai est determine par la 
loi du tribunal saisi. 

Article XXX. 
1) Dans les cas de trans

port regis par la definition 
du troisieme alinea de !'ar
ticle premier, a executer 
par divers transporteurs 
successifs, chaque transpor
teur acceptant des voya
geurs, des bagages ou des 
marchandises est soumis 
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sept jours pour les baga
ges, et de quatorze jours 
pour les ma,rchandises a 
dater de leur reception. 
En cas de retard, la pro
testation devra etre faite 
au plus tard dans les 
vingt-et-un jours a da
ter du jour ou le bagage 
ou la marchandise auront 
ete mis a sa disposition. 

Article XXVII 
( ongewijzigd) 

A1·ticle XXVIII 
< ongewijzigd) 

Article XXIX 
( ongewijzigd) 

Article XXX 
( ongew~jzigd) 

aux regles etablies par cet
te Convention, et est cense 
etre une des parties con
tractantes du contrat de 
transport, pour autant que 
le contrat ait trait a la par
tie du transport effectuee 
sous son contr6le. 

2) Au cas d'un tel trans
port, le voyageur ou ses 
ayahts droit ne pourront 
recourir que centre le 
transporteur ayant effectue 
le transport au cours du
quel !'accident ou le retard 
s'est produit, sauf dans le 
cas oil, par stipulation ex
presse, le premier transpor
teur aura assure la respon
sabilit~ pour tout le voy
age. 

a) S'il s'agit de bagages 
ou de marchandises, l'expe
diteur aura recours, cen
tre le premier transporteur 
et le des tina taire qui a le 
droit a la delivrance centre 
le dernier, et l'un et l'autre 
pourront en outre, agir cen
tre le transporteur ayant 
effectue le transport au 
cours duquel la destruction, 
la perte, l'avarie ou le re
tard se sont produits. Ces 
transporteurs seront soli
dairement responsables en
vers l'expediteur et le des
tinataire. 

Chapitre IV. 
Dispositions relatives, aux 

transports combines. 

Article XXXI. 
1) Dans le cas de trans 

ports combines effectues en 
partie par air et en partie 
par tout autre moyen de 
transport, les stipulations 
de la presente Convention 
ne s'appliquent qu'au trans
port aerien et si celui-ci 
repond aux conditions de 
!'article premier. 

2) Rie:h dans la presente 
Convention n'empeche les 
parties, dans le cas de 
transports combines, d'in
serer dans le titre trans
port aerien des conditions 
relatives a d'autres modes 
de transport, a condition 
que les stipulations de la 
presente Convention scient 
respectees en ce qui .con
cerne le transport par air. 

Chapitre V. 
Dispositions generales 

et finales. 

Article XXXII. 
Sont nulles toutes clauses 

Article XXXI 
( ongewijzigd) 

itrticle XXXII 
( ongewijzigd) 
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du contrat de transport et 
toutes conventions particu
lieres anterieures au dam
mage par lesquelles les par
ties derogeraient aux regles 
de la presente Convention 
soi t par une determination 
de la loi applicable soit par 
une modification des regles 
de competence. Toutefois, 
dans le transport des mar
chandises, les clauses d'ar
bitrage sont admises, dans 
les limites de la presente 
Convention, lorsque l'arbi
tribunaux prevus a l'article 
trage doit s'effectuer dans 
les lieux de competence des 
28, alinea 1. 

Article XXXIII. 
Rien dans la presente 

Convention ne peut empe
cher un transporteur de re
fuser la conclusion d'un 
contrat de transport ou de 
formuler des reglements 
qui ne sont pas en contra
diction avec les dispositions 
de la presente Convention. 

Article XXXIV 
La presente Convention 

n'est applicable ni aux 
transports aeriens interna
tionaux executes a titre de 
premiers essais par des 
entreprises de navigation 
aeriennne en vue de 1' eta
blissement de lignes regu
lieres de navigation aerien
ne ni aux transports effec
tues dans des circonstances · 
extraordinaires en dehors 
de toute operation normale 
de !'exploitation aerienne. 

Article XXXV. 
Lorsque dans la presente 

Convention il est question 
de jours, il s'agit de jours 
courants et non de jours 
ouvrables. 

Article XXXVI. 
La presente Convention 

est redigee en fran~ais et 
en un seul exemplaire qui 
restera depose aux archi
ves du Ministiere des Af
faires Etrangeres de Polo
gne, et dont une copie ver
tifiee conforme sera trans
mise par les so ins du Gou
vernement de chacune des 
Hautes Parties Contractan
tes. 

Article XXXVII. 

1) La presente Conven
tion sera ratifiee. Les in
struments de rafitication 
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Article XXXIII 
( ongewijzigd) 

Article XXXIV 
(art. XVI prot.) 

Les dispositions des 
articles 3 a 9 inclus re
latives aux titres de 
transport ne sont pas 
applicables au transport 
effectue dans des circon
stances extra-ordinaires 
en dehors de toute ope
ration normale de !'ex
ploitation aerienne. 

Article XXXV 
( ongewijzigd) 

Article XXXVI 
( ongewijzigd) 

Article XXXVII 
( ongewijzigd) 

seront deposees aux archi
ves du Ministere des Af
faires Etrangeres de Po
logue qui en notifiera le 
depot au Gouvernement de 
chacune des Hautes Parties 
Contractantes. 

2) Des que la presente 
Convention aura ete rati
fiee par cinq des Hautes 
Parties Contractantes, elle 
entrera en vigueur entre 
Elles le quatre-vingt-dixie
me jour apres le depot de la 
cinquieme ratification. Ul
terieurement elle entrera 
en vigueur entre les Hau
tes Parties Contractantes 
qui l'auront ratifiee et la 
Haute Partie Contractante 
qui 
ment 

deposera son instru
de ratification le 

quatre-vingt-dixieme jour 
apres son depot. 

3) II appartiendra au 
Gouvernement de la Repu
blique de Pologne de noti
fier au Gouvernement de 
chacune des Hautes Parties 
Contractantes la date de 
l'entree en vigueur de la 
presente Convention ainsi 
que la date de depot de 
chaque ratification. 

Article XXXVIII. 

1) La presente Conven
tion, apres son entree en 
vigueur, restera ouverte a 
l'aqhesion de tous les 
Etats. 

2) L'adhesion sera effec
tuee par une notification 
adressee au Gouvernement 
de la Republique de Polo
gne, qui en fera part au 
Gouvernement de chacune 
des Hautes Parties Con
tractantes. 

3) L'adhesion produira 
ses effets a partir du 
quatre-vingt-dixieme jour 
apres la notification faite 
au Gouvernement de la Re
publique de Pologne. 

Article XXXIX. 

1) Chacune des Hautes 
Parties Contractantes pour
ra denoncer la presente 
Convention par une notifi
cation faite au Gouverne
ment de la Republique de 
Pologne, qui en avisera im
mediatement le gouverne
ment de chacune des Hau
tes Parties Contractantes. 

2) La denonciation pro
duira ses effets six mois 
apres la nofitication de la 
den on cia tion et seulement 

Article XXXVIII 
( ongewijzigd) 

Article XXXIX 
< ongewijzigd) 

422· 
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a I' egard de la Partie qui 
y aura procede. 

Article XXXX. 
1) Les Hautes Parties 

Contractantes pourront, au 
moment de la signature du 
depot des ratifications, ou 
de leur adhesion, declarer 
que l'acceptation qu'Elles 
donnent a la presente Con
vention ne s'applique pas 
a tout ou partie de leurs 
colonies, protectora ts, terri
toires sous mandat, ou tout 
autre territoire soumis a 
leur souverainete ou a leur 
autorite, ou a tout autre 
territoire sous suzerainete. 

2) En consequence elles 
pourront, ulterieurement 
adherer separement au nom 
de tout ou partie de leurs 
colonies, protectorats, terri
toires sous mandat, ou tout 
autre territoire soumis a 
leur souverainete ou a l~ur 
autorite, ou tout territoire 
sous suzerainete ainsi ex
clus de leurs declaration 
originelle. 

3) Elles pourront aussi1 

en se conformant a ses dis
positions denoncer la pre
sente Convention separe
ment ou pour tout ou par
tie de leur colonies, protec
torats, territoires sous man
dat ou tout autre territoire 
soumis a leur souverainete 
ou a leur autorite, ou tout 
autre territoire sous suze
rainete. 

RECHTSPRAAK 

Article XXXX 
( ongewijzigd) 

Article XXXX A 
(art. XVII prot.) 

1 ) A I' article 37 aline a 

HOF VAN CAS SA TIE 

1e kamer.- 4 november 1955. 

Voorzitter : M. De Clippele. 
Raadsheer-verslaggever : M. Louveaux. 

Advocaat-generaal: M. Ganshof van der Meersch. 

Belastingen. - Het aanslagbiljet ten laste van een 
nalatenschap behoort te worden gezonden aan het 
adres van de overleden belastingplichtige. 

Daar de inkohiering dient te geschieden op naam van 
de belastingplichtige nalatenschap behoort het aan
slagbiljet te worden gezonden aan het adres van de 
ov6rleden belastingplichtige. Geen enkele wets- of 
Teglementsbepaling verplicht de administratie een 
aanslagbiljet te zenden aan ieder van de erfgenamen. 

Doyen t/ Belgische Staat (Minister van Financien). 

Article XXXXI. 
Chacune des Hautes Par

ties Contractantes aura la 
faculte au plus tot deux 
ans apres la mise en vigueur 
de la presente Convention 
de provoquer la reunion 
d'une nouvelle Conference 
Internationale dans le but 
de rechercher les ameliora
tions qui pourraient etre 
apportees a la presente 
Convention. Eile s'adressera 
dans ce but au Gouverne
ment de la Republique 
Fran~aise qui prendra les 
mesures necessaires pour 
preparer cette conference. 

La presente Convention, 
fai te a V arsovie le 12 octo
bre 1929, restera ouverte a 
la signature jusqu'au 31 
janvier 1930. 

2 et a !'article 40, alinea 
1, !'expression Haute 
Partie Contractante si
gnifie Eta t. Dans to us 
les autres cas, !'expres
sion Haute Partie Con
tracatante signifie un 
Etat dont la ratification 
ou !'adhesion a la Con
vention a pris effet et 
dont la denonciation n'a 
pris effet. 

2) Aux fins de la Con
vention, le mot territoire 
signifie non seulement le 
teritoire metropolitain 
d'un Etat mais aussi 
taus les territoires qu'il 
represente dans les rela
tions anterieures. 

Gelet op het bestreden arrest, op 31 maart 1954 door 
het Hof van Beroep te Brussel gewezen; 

Over het enig middel, schending van artikelen 38 
en 40 van het koninklijk besluit van 22 september 193'7, 
tot uitvoering van de samengeschakelde wetten be
treffende de inkomstenbelastingen; 61, paragr'aaf 3, van 
gemelde wetten, samengeschakeld bij besluit van de 
Regent van 15 januari 1948, doordat het bestreden 
arrest de reclamatie te laat ingediend verklaart, om de 
·reden dat de aanslag regelmatig ten kohiere gebracht 
werd en da t de reclama tietermijn dienvolgens ingegaan 
is vanaf het toezenden. van het aanslagbiljet, dan 
wanneer, 

eerste onderdeel : volgens artikelen 38 en 40 van het 
koninklijk besluit van 22 september 1937, wat betreft 
aanslagen - zoals ter zake -ten laste van overleden 
belastingplichtigen gesteld, een aanslagbiljet moet 
gezonden worden aan de. belanghebbende belasting
plichtigen, behalve indien een hunner formeel aan
geduid werd om de nala tenschap te vertegenwoordigen; 
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dat elk der erfgenamen, een belanghebbende belas
tingplichtige zijnde, een aanslagbiljet dient te ont
vangen en da t, zo hij er geen ontvangen he eft, de 
reklamatietermijn geen aanvang genomen heeft; 

tweede onderdeel: de aanduiding van een latshebber 
slechts « formeel » is, indien zij blijkt uit een duidelijke 
akte van de lastgever, terwijl de enkele houding van 
de lasthebber niet als het bewijs van een formele 
lastgeving is te beschouwen : 

Over het eerste onderdeel : 
Overwegende dat uit het met elkaar in verband 

bren:gen van artikelen 38 en 40 van het koninklijk 
besluit van 22 september 1937 blijkt, dat uittreksels uit 
het kohier moeten gezonden worden aan de belasting
plichtigen op naam van wie de aanslag ten kohiere 
werd gebracht; 

Overwegende dat, naar luid van artikel 38 van 
evengemeld besluit, de aanslag ten laste van een 
overleden belastingplichtige gesteld, op deze naam ten 
kohiere gebracht wordt, voorafgegaan van het woor.d 
« nalatenschap » en eventueel gevolgd door de aan
duiding van de persoon welke de aangifte als erf
genaam, legataris, begiftigde of lasthebber ondertekend 
heeft; 

Overwegende dat het bestreden al'!rest vaststelt, 
zonder in dit opzicht bestreden te worden, dat in het 
onderhavig geval de erflater zelf de aangifte onder
tekend had; dat de aanslag ten kohiere gebracht werd 
op naam van« Doyen Gaston- weduwe- de nalaten
schap door Doyon P., rue Grande 317, te Havre», en 
dat het op 26 october 1948 gezonden aanslagbiljet 
dezelfde vermelding draagt en overgemaakt werd naar. 
de woonplaats waar de nalatenschap opengevallen is; 

Overwegende dat, vermits de inkohiering dient te 
geschieden op naam van de nalatenschap, het aanslag
biljet behoorde gezonden te worden naar het adres van 
de overleden belastingplichtige; dat, zoals de rechter 
over de grond er te recht op wijst, geen enkele wets
of reglementsbepaling aan de administratie het zenden 
van een aanslagbiljet aan elkeen der erfgenamen 
oplegt; 

Dat het eerste onderdeel van het middel naar recht 
faalt; 

Over het tweede onderdeel : 

Overwegende dat het bestreden arrest er aan toe
voegt « dat trouwens in elke onderstelling », het toe
voegen van de naam van Doyen P. verantwoord was, 
aangezien dezelve zich als lasthebber van de mede
erfgenamen jegens de administratie gedragen had; 
dat het tweede onderdeel van het middel, hetwelk enkel 
tegen deze overtollige reden opkomt, niet ontvankelijk 
is; 

Om die redenen) 

V erwerpt de voorziening; 
Veroordeelt aanlegger tot de kosten. 

Vlaamse Juristen, 

Abonneert U op het 
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HOF VAN BEROEP TE BRUSSEL 

15e Kamer. - 14 juli 1956. 

Voorzitter : M. Schilling. 
Raadsheren : M.M. de Foy en Sury. 
Advocaat-Generaal: M. Dijckmans. 

Advocaten: Mrs Van Gelder, Van der Veeren 
en Steghers. 

Valse getuigenis.- Bewijs.- Uitlokking van een valse 
getuigenis. - Poging tot die uitlokking. 

Elke vervolging wegens valse getuigenis stelt de wette
lijke vaststelling en het afleggen van de wettelijke 
eed voorop. 

H et be'Wijs van de valse getuigenis en van de 
meineed is onderworpen aan de regelen van het ge
mene recht; ieder element van dit m·isdrijf) inbegre
pen het afleggen van de wettelijke eed) mag overeen
komstig de algemene regel in strafzaken worden 
bewezen door alle middelen rechtens) met inbegrip 
van getuigen. 

De collectieve vaststelling van de eedaflegging in 
de wettelijke vo1·m voor al de verhoorde getuigen is 
voldoende en het is geenszins vereist dat deze vast
stelling voor ieder getuige afzonderlijk geschiedt. 

Wanneer het vonnis) waarbij een getuige wegens 
valse getuigenis is veroordeeld) in kracht van ge
wijsde is getreden) geldt dit vonn·is erga omnes) ook 
tegenove1· hem die de valse getuigenis heeft uit
gelokt) zodat deze laatste niet gerechtigd is te be
weren dat de getuige zijn valse verklaring heeft 
ingetrokken om aan veroordeling wegens uitlokking 
te ontkomen. 

Wanneer de behandeling van de zaak v66r de slui
ting van de debatten geschorst wordt om een onderL 
zoek wegens valse getuigenis toe te laten) kan de 
getuige de latere intrekking van zijn getuigenis niet 
meer inroepen. 

De betrokken partijen moeten zich echter ervan 
rekenschap kunnen geven) dat de hoofdvordering ge
schorst wordt om een strafonderzoek wegens valse 
getuigenis in te stellen. Is zulks niet het geval) zo 
kan de getuige zijn getuigenis nog tijdig intrekken. 

De poging tot uitlokking van een valse getuigenis 
in correctionele zaken is niet strafbaar. 

O.M. en Sels t/ Schillemans en Truyts. 

Overwegende dat boger vermeld incidenteel arrest 
de beroepen reeds ontvankelijk heeft verklaard; 

I. Betichting van valse getuigenis in burgerlijke zaken: 

Overwegende dat betichten voorhouden dat het niet 
blijkt uit het proces-verbaal van getuigenverhoor1 in 
het echtscheidingsproces Gabriels-Sels dat zij onder 
eed onderhoord werden en dat elke vervolging wegens 
valse getuigenis « de wettelijke vaststelling en het 
afleggen van de wettelijke eed doet veronderstellen »; 

Overwegende dat vooreerst dient opgemerkt dat het 
bewijs van de valse getuigenis en van de valse eed 
onderworpen is aan de regelen van het gemeen recht; 
dat ieder element van dit misdrijf, inbegrepen het af
leggen van de wettelijke eed, door aile middelen van 
recht, getuigen inbegrepen, mag bewezen worden over
eenkomstig de algemene regel in strafzaken (Ver
br'eking, 28 october 1907, Pas. 1908, I, 13; 6 september 
1878, Pas. I, 385; 5 october 1914, Pas. 1915-16, I, 102; 
Beroep Brussel, 23 juni 1879, Pas. II, 201; Nypels en 
Servais, II, artikel 215 n~" 22); 

Overwegende dat uit boger bedoeld proces-verbaal 
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van getuigenverhoor blijkt dat betichte Truyts door 
de rechter-commissaris onderhoord werd op 6 april 
1954; dat na onderhoor van drie getuigen, waaronder 
betichte Truyts, het getuigenverhoor in voortzetting 
werd gesteld op 10 april 1954; dat op deze datum 
betichte Schillemans en een andere getuige onder
hoard werden, waarna het proces-verbaal gesloten 
werd; dat op het einde van het proces-verbaal voor 
de sluiting, onder meer vermeld werd : « alle getuigen 
werden afzonder lijk en mondeling gehoord ... na voor
afgaandelijk de volgende eed te hebben afgelegd : 
« Ik zweer de waarheid te zeggen. Zo helpe mij God »; 

Overwegende dat het geen twijfel lijdt dat deze 
vaststelling geldt zowel voor de getuigen onderhoord 
op 6· april als voor deze die op 10 april verschenen; 
dat het proces-verbaal een geheel uitmaakt en het niet 
opgaat te beweren dat het gedeelte, waarin de ver
klaringen voorkomen van de getuigen, die op 6 april 
onderhoord werden een afzonderlijk proces-verbaal 
uitmaakt; 

Overwegende dat de collectieve vaststelling van de 
eedaflegglng in de wettelijke vorm voor al de onder
hoorde getuigen volstaat en het geenszins vereist is 
dat deze vaststelling voor ieder getuige afzonderlijk 
zou geschieden (Verbreking, 1 juli 1907, Pas. I, 315); 

Overwegende bovendien, dat beide betichten ter 
zitting voor het Hof bekend hebben dat zij door de 
rechter-commissaris in hager bedoeld getuigenverhoor, 
onder eed onderhoord werden; 

Overwegende dat het derhalve vaststaat dat beide 
betichten alvorens de hun ten laste gelegde valse 
getuigenis af te leggen, de eed hebben afgelegd in de 
wettelijke vorm; 

Overwegende da t de feiten ten Iaste van betichten 
gelegd in zake Not. 4546/55, namelijk valse getuigenis 
in het echtscheidingsgeding ingeleid door Gabriels 
Josephus tegen de burgerlijke partij Sels Charlotte, 
bewezen zijn gebleven door het onderzoek voor het Hof 
gedaan; 

Overwegende dat de door betichten ingeroepen ver
klaringen niet van aard zijn de vaststaande elementen 
van het onderzoek te ontzenuwen; dat de enige ver
klaringen, die het standpunt van betichten in\ zekere 
mate zouden kunnen bevestigen deze van Torfs Victor 
en Janssens Joannes zijn; dat echter dient opgemerkt 
dat deze getuigen slechts beweren over de feiten te 
hebben horen spreken wanneer het onderzoek tegen 
betichten reeds ingesfeld was en dat zij nooit persoon
lijk iets hebben vastgesteld; dat de verklaring van 
Torfs trouwens tegengesproken wotdt door Pijnen
borg Henri en deze van Janssens door Truyts Jose
phine; dat de ingeroepen verklaringen dan ook niet 
kunnen opwegen tegen de overvloedige bewijselemen
ten van de bundel; 

Overwegende dat terecht de eerste rechter aan de 
burgerlijke partij, ten titel van schadevergoeding, 
een frank toekende, solidairlijk ten Iaste van beide 
betichten, de morele schade door. haar geleden het 
rechtstreeks gevolg zijn van het misdrijf door ieder 
betichte gepleegd; 

II. Betichting van ve1·Zeiding van getuigen in coTTec
tionele zaken : 

Overwegende dat betichte Schillemans beweert dat 
de genaamde Wellens, die door1 zelfde vonnis werd 
veroordeeld wegens valse getuigenis in correctionele 
zaken, tijdig haar valse verklaring heeft iri.getrokken, 
zodat zij wegens valse getuigenis niet kon veroordeeld 

worden, hetgeen medebrengt dat er geen verleiding 
van deze getuige geschied is; 

Overwegende dat Wellens ter zitting van de Correc
tionele Rechtbank van Antwerpen dd. 15 november 
1955 als getuige onderhoord werd in de zaak lastens 
betichten Schillemans en Truyts, waarvan hierboven 
sprake, dat onmiddellijk na het onderhoor van deze 
getuige de rechtbank de zaak « onbepaald in voorzet
ting stelde voor verder onderzoek »; 

Overwegende dat betichte doet opmerken dat aldus 
de debatten niet gesloten waren, zodat Wellens haar 
getuigenis kon intrekken; 

Overwegende dat vooreerst dient onderzocht of be
tichte · gerechtigd is de wettelijkheid van de ver
oordeling tegen Wellens uitgesproken te betwisten; 
dat wanneer het vonnis, waarbij een getuige wegens 
valse getuigenis werd veroordeeld, in kracht van ge
wijsde is getreden, dit vonnis erga omnes geldt, ook 
tegenover de verleider, zodat deze laatste niet ge
rechtigd is te beweren dat de getuige zijn valse ver
klaring heeft ingetrokken, om aan de veroordeling 
wegens verleiding van deze getuige te ontsnappen 
(Verbreking, 20 mei 1935, P.P. 1935, blz. 364); 

Overwegende echter dat in casu, Wellens veroor
deeld werd door hetzelfde vonnis als betichte Schille
mans; dat dit vonnis niet in kracht van gewijsde was 
getreden op het ogenblik, waarop betichte beroep 
heeft ingesteld; dat zij derhalve het opgeworpen 
middel mag inroepen; 

Overwegende dat uit het zittingsblad van 15 novem
ber 1955 blijkt dat de debatten niet gesloten werden; 
dat dit echter niet betekent dat Wellens nog· gerech
tigd was haar getuigenis in te trekken om aan de 
vervolgingen wegens valse getuigenis in correctionele 
zaken te ontsnappen; dat wanneer de behandeling van 
de zaak v66r de sluiting van de debatten geschorst 
wordt, om een onderzoek wegens valse getuigenis toe 
te laten, de getuige de latere iritrekking van zijn ge
tuigenis niet meer kan inroepen (Verbreking, 25 febr. 
1889, Pas. I, 131; Beroep Luik, 26 maart 1870, Pas. II, 
238; dat op dit ogenblik de normale gang van het 
gerecht werd belemmerd en de schade verwezenlijkt; 

Overwegende echter dat de betrokken partijen zich 
rekenschap moeten kunnen geven dat de hoofdvorde
ring geschorst wordt om een strafonderzoek wegens 
valse getuigenis in te stellen (Beroep Brussel, 8 · dec. 
1934, R.D.P. 1935, blz. 691); 

Overwegende dat uit het zittingsblad van 15 novem
ber 1955 blijkt da t de zaak « op verzoek van de ver
dediging en met akkoord van de heer Procureur des 
Konings » onbepaald in voortzetting werd gesteld voor 
verder onderzoek; 

Overwegende dat indien zekere feitelijke elementen, 
zoals het feit dat Wellens de enige getuige was, die 

· ter zitting verzocht werd haar getuigenis op het 
zittingsblad te ondertekenen, alsook dat zij onmiddel
lijk na de zitting door de gerechtelijke politie onder
hoard werd, schijnen er op te wijzen da t de behande
ling van de zaak geschorst werd om een onderzoek 
tegen deze getuige in te stellen wegens valse getuige
nis, deze elementen nochtans niet kunnen opwegen 
tegen de uitdrukkelijke verinelding van het zittings
blad, waaruit blijkt, zoals hager gezegd, dat het op 
verzoek van de verdediging was, dat de zaak onbe
paald in voortzetting werd gesteld; 

Overwegende alsdan dat het « verder onderzoek », 
waarvoor de zaak in voortzetting werd gesteld, niet 
een onderzoek wegens valse getuigenis tegen getuige 
Wellens kon beogen, vermits het getuigenis van Wel-
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lens volledig ten voordele van de betichten was; dat 
het slechts kon bedoelen aan de verdediging een uitstel 
te verlenen om de personen door Wellens in haar 
getuigenis aangehaald, en die oak volgens W ellehs 
getuigen zouden geweest zijn van het door haar ver
klaarde feit, namelijk haar echtgenoot en zekere dame 
Steenackers, te doen onderhoren; 

Overwegende derhalve, dat het niet blijkt dat de 
behandeling van de zaak geschorst werd om een onder
zoek over en gebeurlijk vervolgingen wegens valse 
getuigenis tegen getuige Wellens in te stellen; dat 
Wellens dan oak haar' getuigenis nag tijdig kon intrek
ken, hetgeen zij voor de gerechtelijke politie deed op 
28 november 1955; 

Overwegende dienvolgens da t betichte Schillemans 
hoogstens gepoogd he eft getuige Well ens te ver lei den; 
dat de paging van verleiding van getuige in correc
tionele zaken niet strafbaar is; 

III. Over de strafmaat : 

Overwegende dat de eerste rechter een billijke toe
passing van de strafwet heeft gedaan ten overstaan 
van betichte Truyts, die slechts 19 jaar oud was op 
het ogenblik der feiten; 

Overwegende dat de eerste rechter beide feiten 
ten laste van Schillemans gelegd heeft vermengd, als 
zijnde met een zelfde misdadig inzicht gepleegd; dat 
gelet op de vrijspraak van betichte voor het feit van 
verleiding van getuigen in correctionele zaken slechts 
de straffen voorzien door artikelen 220 - 222 van het 
Strafwetboek kunnen toegepast worden; 

Overwegende dat het feit ten laste van betichte 
Schillemans weerhouden, een strengere beteugeling 
vereist dan deze toegepast op haar zoon Truyts; 

Om deze beweegredenen, . 

Het Hof, rechtdoende op tegenspraak, in voorzet
ting van het geding, 

Gezien artikelen 220, 222, 6 en 8 van het Strafwet
boek; gezien artikel 24 der wet van 15 juni 1935; 
gezien de wetsbepalingen in het bestreden vonnis aan
gehaald, alsook artikelen 211, 212 van het Wetboek 
van Strafvordering, ter zitting door de heer voorzitter 
aangeduid; maar te min artikelen 50, 65, 218, 223 van 
het Strafwetboek; 

Doet het bestreden vonnis te niet, doch alleen waar 
het betichte Schillemans heeft veroordeeld wegens de 
vermengde feiten A, in zake Not. nr 4546/55 en Not. 
nr 44.568/55 tot een gevangenzitting van een jaar en 
tot de helft der kosten; 

Wijzigende, spreekt betichte Schillemans vrij wegens 
feit A, in zake Not. nr 44568/55 (verleiding van ge
tuigen in correctionele zaken); 

Veroor1deelt betichte Schillemans wegens het feit A, 
in zake Not. nr 4546/55 (valse getuigenis in burgerlijke 
zaken) tot een gevangenzitting van tien maande; 

Veroordeelt betichte Schillemans tot 2/6 der kosten 
van eerste aanleg en laa t 1/6 dezer kosten ten laste 
van de Staat; 

Voor het overige : 
Bevestigt zowel op strafgebied als op burgerlijk 

gebied het vonnis waartegen beroep en verwijst de 
betichten Ttuyts en Schillemans ieder jegens de open
bare partij in l/3 der kosten van beroep; 

Laat 1/3 dezer kosten ten laste van de Staat; 
Veroordeelt betichten Truyts en Schillemans soli

dair tot de beroepskosten tegenover de burger lijke 
partij. 

HOF VAN BEROEP TE GENT 

1e kamer. - 5 januari 1956. 

Eerste Voorzitter: M. Van Winckel. 
Raadsheren: M.M. Verougstraete en De Vreese. 

Advocaat-Generaal: M. Matthys. 
Advocaten : Mrs Van Hille en Dusoso. 

Vereffening en deling. - Onkosten van openbare for
faitaire verkopen. - Benoeming van de met de werk
zaamheden belaste nota;ris. 

V olgens een algemeen en vast gebruik worden de 
kosten van openbare verkopingen a forfait t·en laste 
van de kopers gelegd in de vorm van een in het 
lastenkohier bepaald percentage op de prijs van 
toewijzing, waarbij het verschil in meer of minder 
met de werkelijke kosten en erelonen ten goede 
komt aan of ten laste valt van de verkopers. 

Niet mag uit het oog worden verloren dat een 
kleiner percentage van aard is om vanwege bedacht
zame gegadigden een hoger bod uit te lokken, waar
door het geringer bedrag, betaald voor de kosten, 
kan goedgemaakt of zelfs overtroffen worden. 

Waar de kans op dit voordeel ten profijte van de 
boedel blijft, schendt het leggen van het risico van 
het nadeel op een van de deelgenoten afzonderlijk 
voorzeker de tussen hen streng vereiste gelijkheid. 

De rechter benoemt naar goedvinden de notaris, 
die hij met de werkzaamheden van vereffening en 
verdeling en met de voorafgaande verkoping wil 
belasten. 
Daar het ten slotte over familieaangelegenheden 
gaat en voor zoveel geen reden van plaatselijke 
onbevoegdheid of andere ter beoordeling van de 
rechter staande gronden zich daartegen verzetten, 
wordt naar vaste gewoonte de door de partijen voor
gestelde notaris benoemd. 

W anneer twee partijen ieder hun eigen notaris 
voorstellen, is er geen grand de een boven de ander 
te verkiezen en niet liever beiden te benoemen om 
samen tot de verkoping en verdeling over te gaan; 
het zou niet rechtvaardig zijn de vertrouwensman 
van een der partijen met die werkzaamheden te 
belasten en de vertrouwensman van de tegenpartij 
uit te sluiten. 

Het stelsel, volgens hetwelk aan de notaris die de 
meeste belangen vertegenwoordigt, de voorkeur 
dient te worden gegeven, biedt trouwens geen uit
komst, wanneer de tegenstanders voor gelijke aan
delen in de onverdeeldheid gerechtigd zijn. 

Bulteel t/ Bulteel en cs. 

Gezien de stukken, o.m. het voimis tussen partijen 
op tegenspraak gewezen door de · Rechtbank van 
Eerste Aanleg te Kortrijk, op 8 juli 1955; 

Wat de eerste grief aangaat : 

Overwegende dat, volgens een algemeen en vast 
gebruik, de kosten van openba,re verkopingen a forfait 
ten laste van de kopers gelegd worden, onder vorm van 
een in het lastenkohier bepaald procent op de toe
wijzingsprijs, het verschil in meer of min met de 
werkelijke kosten en erelonen komend ten goede of 
vallend ten laste van de verkopers; 

Overwegende dat ten onrechte de eerste rechter, in 
afwijking van dit gebruikelijk aanrekenen van het 
eventueel debetsaldo aan de massa, beslist heeft dat 
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appellant, oorspronkelijke verweerder, persoonlijk het 
verschil zal moeten bijpassen in geval het mindere 
procent, tot hetwelk, op zijn vordering, ditgene bet 
uit door de tegenpartij voorgestelde lastenkohier terug
gebracht werd, ontoereikend mocht blijken; 

Overwegende dat de eerste rechter hierbij uit bet oog 
verloren heeft dat een kleiner procent ook van aard 
is om vanwege hedachtzame liefhebbers een boger bod 
uit te lokken, waardoor het minder bedrag betaald 
voor de kosten kan goedgemaakt of zelfs overtroffen 
worden; 

dat, waar de kans op dit' voordeel ten profijte van 
de massa blijft, bet opleggen van het risico van het 
nadeel aan een der deelgenoten afzonderlijk voorzeker 
de tussen hen streng vereiste gelijkheid schendt; 

Overwegende ten andere, dat waar een geschil tussen 
deelgenoten oprijst omtrent een of ander beding van 
het lastenkohier, bet aan de rechter behoort dit geschil 
te beslechten, in casu te bepalen welk procent, uit 
aanmerking van de gegevens der zaak - o.m. de be
langrijkheid van de te verkopen goederen, de plaatse
lijke gebruiken, de buitengewone onkosten waa,rtoe de 
verkoping aanleiding kan geven - redelijkerwijze en 
te meesten voordele van de massa van de kopers te 
eisen valt; 

Overwegende dat, naar bet oordeel van het Hof, 
18 % op de toewijzingsprijs bier aan te nemen is; 

. W at de grief betreft : 

Overwegende dat gewis de rechter vrijelijk de notaris 
henoemt die hij met de werkzaamheden van . Ve['
effening en verdeling en met de voorafgaande verkoping 

, wil· belasten; 
Overwegende dat traditioneel echter, waar het ten 

slotte over familieaangelegenheden gaat, en voor 
zoveel geen reden van plaatselijke onbevoegdheid of 
andere ter beootdeling van de rechter staande gronden 
zich er tegen verzetten, de nota,ris door de partijen 
voorgesteld aangeduid wordt; 

Overwegende da t er geen grond is om, wanneer 
twee partijen iedet hun eigen notaris voorstellen, de 
ene te ver kiezen hoven de andere en ze niet liever 
heiden te benoemen om samen tot de verkoping en ver
deling over te gaan; dat het niet rechtvaardig zou zijn 
de vertrouwensman van een der partijen met die werk
zaamheden te belasten en de vertrouwensman van de 
tegenpartij uit te sluiten; 

Overwegende da t het stelsel, volgens hetwelk a an de 
notaris die de meeste belangen vertegenwoordigt de 
voorkeur dient gegeven, trouwens geen uitkomst biedt 
wanneer de tegenstande['S voor gelijke aandelen in de 
onverdeeldheid gerechtigd zijn; 

Om deze redenen, 

Het Hof, 
Gelet op artikel 24 van de wet van 15 juni 1935, 
Alle verdere of strijdige conclusiien als ongegrond 

verwerpend, 
Ontvangt het boger beroep en er op heslissend, 
Doet het heroepen vonnis te niet doch enkel wat die 

beschikkingen aangaat waarbij de kosten ten laste van 
de kopers op 17 % van de toewijzingsprijs bepaald 
worden met ve['oordeling van appellant om in geval 
van ontoereikendheid van dit prcicent het verschil bij 
te passen en wat de henoeming hetreft van Mr Devos, 
notads te St-Denijs, om de afwezige of wederspannige 
partijen te vertegE:mwoordigen; 

Verbeterend: 

Beveelt de wijziging van het lastenkohier in dien zin 

dat de kopers 18 - in plaats van 19 - ten honderd 
op de toewijzingsprijs zullen moeten betalen voor 
kosten, dit met behoud van de verde['e bedingen van 
het lastenkohier omtrent dit punt; 

Stelt aan Mr A ... , notaris te X ... , om, als werkende 
notaris, samen met Mr B ... , notaris te Y ... , houder der 
minuut, tot de kwestieuze openbare verkoping, ver
effening en verdeling over te gaan; 

Kosten van de aanleg ten laste van de mass a; 
Wijst de zaak terug naar de eerste ['echter wat de 

zwarigheden betreft die in de loop van de verdere 
werkzaamheden zouden ontstaan. 

BURGERLIJKE RECHTBANK TE ANTWERPEN 

1e Kamer bis. - 27 juni 1956. 

Voorzitter : M. Janssens. 
Advocaten : Mr'S Van Nieuwerhurgh en Strijckers. 

Architect. - Geen wettelijk vermoeden van het vel'l'icht 
zijn van prestaties. 

De wet van 20 februari 1939 op de bescherming van 
de titel van architect schept geen enkel vermoeden 
ten behoeve van de architect, dat deze werkelijk 
prestaties als zodanig heeft verricht. 

Q-m betaling van ereloon te kunnen vorderen moet 
de architect het bewijs leveren, dat hij deze presta
ties werkelijk heeft verricht. 

Rademakers t/ Deswert. 

Gezien de stukken van bet geding, o.m.: 
1) het in regelmatige vorm voorgebrachte vonnis, 

waartegen beroep, verleend door de beer vrederechter 
van bet kanton Borgerhout-Antwerpen, in datum van 
9 maart 1956; 

Overwegende dat bet beroep, aan de hand van de 
voorgehrachte stukken tijdig en in regelmatige vorm 
ingesteld, ontvankelijk voorkomt; 

Overwegende dat de oorspronkelijke eis strekt tot 
veroordeling van appellant om aan ge'intimeerde te 
hetalen de som van 7.750 frank met bijhorigheden als 
sq.ldo-ereloon van archi teet; 

Overwegende dat deze eis bij vonnis waartegen 
beroep werd ingewilligd; 

Overwegende da t bet a an eiser behoort te bewijzen 
dat: 

1) hij de prestaties, waarvan betaling gevorderd 
wordt, leverde; 

· 2) en, in casu, dat de tegenpartij zich verbond deze 
presta ties te vergoeden a an een bepaalde prijs; 

Overwegende dat ge'intimeerde ten onrechte poogt 
deze bewijslast om te werpen; dat namelijk, alvorens 
er spraak kan zijn van de exceptio non adimpleti con
tractus met de daaraan verbonden bewijslast, eiser bet 
primordiaal bewijs van de grond zijner vordering dient 
te leveren; 

Overwegende dat ge'intimeerde ten genoege van 
recht bewijst dat appellant zich verbond de prestaties 
van architect te vergoeden a rato van 5 % op de 
aannemingssom; 

Overwegende dat de prestaties van architect om
vatten : bet leveren van voorontwerp, uitvoerings-
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antwerp, lastenboek, uitvoeringsdetails, leiding en toe
zicht en het nazicht van de rekeningen; 

Overwegende dat de Rechtbank van oordeel is dat 
- wanneer een globaal percentage van 5 '% voor be
zoldiging van het geheel dezer' bouwmeestersprestaties 
tussen partijen is overeengekomen - het gepast voor
komt, de ventilatie van de fracties van dit percent op 
de onderscheiden onderdelen der globale prestatie te 
doen, overeenkomstig de onderverdeling van tarief I 
van het ereloon-barema van de K.M.B.A.; 

Overwegende dat dit tarief voor voorontwerp een 
bezoldiging van 1 '%, voor uitvoeringsontwerp 1,50 %, 
voor lastenboek 0,50 '%, voor uitvoeringsdetails 0,75 '%, 
voor lei ding en toezicht 1 %, en voor nazicht der 
rekEmingen 0,25 '% voorziet; 

Overwegende dat appellant niet betwist, dat ge
intimeerde een voorontwerp, uitvoer'ingsontwerp en 
een lastenboek leverde; dat ge'intimeerde trouwens een 
schetsje, een plan en vijf bladzijden getypte tekst van 
lasten en voorwaarden voorbrengt, waarvan ander
halve bladzijde wordt beslagen door gestereotypeerde 
« algemene voorwaarden »; -dat gezegd plan en lasten
boek door appellant ondertekend zijn; 

Overwegende dat appellant wei betwist dat ge
intimeerde uitvoeringsdetails bezorgde, leiding en toe
zicht uitoefende en het nazicht der rekeningen deed; 

Overwegende dat geintimeerde in gebreke blijft enig 
bewijselement nopens de levering van deze prestaties 
voor . te brengen; 

Overwegende dat de wet van 20 februari 1939 geen 
enkel vermoeden van werkelijke levering der bouw
meestersprestaties in het leven roept ten gunste van 
de archi teet; 

Overwegende dat de rechtsverhoudingen tussen 
appellant en de aannemer zonder invloed zijn op deze 
tussen appellant en geintimeerde; dat. uit de betaling 
der werken aan de aannemer zelfs geen vermoeden 
rijst als zou ge'intimeerde de besproken prestaties heb
ben uitgevoerd; 

Overwegende dat uit een gebeurlijk gebrek aan 
protest vanwege appellant, welke geen handelaar is, 
geen instemming met de stelling van ge'intimeerde zou 
kunnen afgeleid worden; dat trouwens volgens de door 
ge1ntimeerde voorgebrachte stukken, deze laatste eerst 
op 26 september 1955 betaling vorderde - en appel
lant reeds bij schrijven van 28 september en 4 october 
1955 hiertegen protesteerde. 

Overwegende dat de vordering van ge'intimeerde der
halve slechts gegrond is in zover zij strekt tot bezoldi
ging van voorontwerp, uitvoeringsontwerp en lasten
boek, of 3 % op de aannemingsprijs van 315.000 frank 
= 9.450 frank; 

Overwegende dat hierop reeds 8.000. frank werden 
betaald; 

Overwegende dat appellant in eerste aanleg reeds 
aanbod deed het saldo van 1.450 frank te betalen; dat 
hij dit aanbod thans herhaalt; 

Overwegende dat, rekening houdend met het over
dreven karakter van de oorspronkelijke vordering 
enerzijds, en met de weigering van appellant om het 
thans aangeboden saldo v66r de dagvaarding te be
talen anderzijds, het gepast voorkomt de gedingskosten 
in eerste aanleg en in onderstaande mate te verdelen; 

Om deze redeneny 

De Rechtbank, 
Rechtdoende in hoger beroep en op tegenspraak, 

Aile verdere en strijdige besluiten van de hand 
wijzende; ' 

Na erover' beraadslaagd te hebben; 
Verklaart het beroep ontvankelijk en gegrond; 
Doet dienvolgens het bestreden vonis te niet, en 

opnieuw rechtdoende, en doende wat de eerste rechter 
had moeten doen : 

Verklaart de oorspronkelijke eis van ge'intimeerde 
ontvankelijk doch slechts gegrond tot beloop van 
1.450 frank; 

Verklaar't het aanbod van appellant om 1.450 frank 
aan ge1ntimeerde te betalen voor saldo ereloon vol
doende; 

Veroordeelt appellant om aan ge'intimeerde te be
talen de verwijlintresten en de gerechtelijke intresten 
op deze som; 

Verwijst appellant in de kosten van eerste aanleg 
tot beloop van een vijfde; 

Legt de overige kosten, zowel van eerste aanleg 
als van beroep ten laste van ge'intimeerde. 

BOEKBESPREKING 

Roger VAN ROYE. - Le code de Ia circulation. -
Commentaire juridique et pratique des lois et regle
ments relatifs a la circulation routiere. - Brussel, 
Ferd. Larcier. - 1956. - 1191 p. 

Het nieuwe reglement op het verkeer heeft reeds 
aanleiding gegeven tot verschillende publicaties, waar
van de auteurs er zich op toegelegd hebben binnen de 
kortst mogelijke tijd de nieuwe regelen, welke door 
het reglement werden uitgevaardigd, ter kennis te 
brengen van de belanghebbenden en van de practici. 

Thans is door Mr Roger Van Roye het grote boek 
gepubliceerd, waarin een diepgaande studie wordt uit
gewerkt over aile hoegenaamde juridische vraagstuk
k~n die met het verkeer verband houden. 

Mr Roger Van Roye was de aangewezen persoon
lijkheid om ons dit boek te schenken. Verschillende ge
schriften van zijn hand werden reeds over hetzelfde 
onderwerp gepubliceerd en in 1938 liet hij samen . met 
de Heer Golstein in « Les Novelles » een commentaar 
verschijnen over «Code de la route», dat sedertdien' 
het blijvend voetstuk geweest is waarop de rechtsprac
tijk heeft gesteund. 

Doch het boek van 1938 is heden vanzelfsprekend 
verouderd en het uitvaardigen van het nieuwe ver
keersreglement in 1954 vereiste een nieuwe bewerking 
van de stof. 

Mr Roger Van Roye heeft dit werk aangevat en het 
boek dat hij ons thans biedt is een werk van haast 
1200 bladzijden, dat werkelijk kan genoemd worden een 
summa van al de juridische vraagstukken die betrek
king hebben op het tegenwoordig zo belangrijk en zo 
acuut verkeersprobleem. Voor degenen die in de rechts
practijk staan is het verschijnen van dit boek van gro
te betekenis. De processen aangaande de verkeersaan
gelegenheden zijn ontelbaar en vormen een hoog per
centage van aile betwistingen die aan onze rechts
machten worden voorgelegd. Het is dan ook onont
beerlijk dat de practicus zou kunnen steunen op een 
boek waarin alles vermeld is da t maar enig belang. heeft, 
een hoek dat klaar is in zijn indeling en zijn uiteen
zetting, waarin op eenvoudige wijze en met veel 
gezond verstand aile vraagstukken worden besproken 
en waarin de onoverzienbare rechtspraak, die op dit 
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gebied tot stand kwam, volledig wordt geklasseerd en 
critisch besproken. AI deze eigenschappen verenigt het 
werk van Mr. Roger Van Roye in de hoogste :mate. 

In zijn hoedanigheid van lid der Bestendige consul
tatieve Commissie voor het wegverkeer heeft Mr Van 
Roye een belangrijk aandeel genomen in de voorberei
dende werken voor het tot stand komen van het ver
keersreglement van 1954. Hij was dus bijzonder in de 
gelegenheid de inzichten van de wetgever te verklaren 
en te verduidelijken. 

Mr Van Roye houdt zich echter allerminst aan een 
slaafs uiteenzetten van de inzichten der commissie, 
die het reglement van 1954 heeft uitgewerkt en waar 
het behoort verdedigt hij in valle onafhankelijkheid 
zijn eigen mening. 

Het werk begint met een uiterst interessante ge
schiedenis van de wetgeving op het verkeer en de al
gemene beginselen die thans aan de basis liggen van 
de geldende reglementering worden uiteengezet in een 
honderdtal bladzijden, waarbij alle algemene proble
men op de meest grondige wijze worden uitgediept. En 
dit geeft aanleiding tot juridische uiteenzettingen van 
uiterst delicate aard, zoals het vraagstuk van de re
troactiviteit bij de wetgeving op het wegverkeer en zo
vele andere die verband houden met de algemene be
ginselen van het strafrecht. 

Het commentaar, dat dan door de auteur gegeven 
wordt op het reglement van 8 april 1954, neemt het 
grootste gedeelte van het werk in beslag en dit com
mentaar is bijzonder rijk niet aileen omdat geen en
kele interessante uitspraak aan de speurderszin van 
de auteur ontsnapt is, doch omdat heel deze recht-
spraak wordt besproken . en gewaardeerd met een zo 
scherp onderscheidingsvermogen, met een zo gezonde 
zin voor de behoeften van de practijk en zulke meester
lijke beheersing van de algemene rechtsbeginselen die 
heel de stof overkoepelen. 

Het zou onbegonnen werk zijn . de vele belangrijke 
uiteenzettingen te onderlijnen, zoals b.v. het probleem 
der dronkenschap aan het stuur en zovele andere, . waar
in werkelijk alles wat over de stof werd gepubliceerd 
en gevonnist is gesynthetiseerd geworden. Eenzelfde 
degelijkheid kenmerkt heel het werk en het is een 
genot de dagelijkse practische aangelegenheden aan de 
leer van het boek te toetsen omdat men onmiddellijk op 
de hoogte is van alle problemen die zich stellen, om
dat men heel de rechtspraak op het stuk voorhanden 
heeft en omdat de auteur met grate lijnvastheid en met 
een overvloed van documentatie haast onfeilbaar de 
redelijke oplossing bijbrengt. 

Met zeer oprechte gelukwensen aan de auteur moe
ten wij dit grate nieuwe boek begroeten. 

Rene Victo1·. 

Vlaamse Juristen, 

abonneert U 

op het 

Rechtskundig Weekblad 

BALl ELEVEN 

VLAAMSE CONFERENTIE 
BIJ DE BALlE TE ANTWERPEN 

Rede van Procureur des Koni'ngs F. Le Paige. 

Op 26 oktober 1956 had de Voorzitter der Vlaamse 
Conferentie, Mr Bruno Wuyts, het genoegen aan de 
zeer talrijke opgekomen confraters de Heer Procureur 
des Konings F. Le Paige voor te stellen, die ons zou on
derhouden over de passionante « Dreyfus-affaire ». De 
Heer Le Paige bewees zijn dossier volledig meester te 
zijn en al de aspecten van deze zeer duistere spionnage
zaak tot in de kleinste details bestudeerd te hebben. 
Gedurende bijna twee uur wist de spreker door zijn 
schitterende improvisatie, die blijk gaf van een enorme 
belezenheid, zijn publiek te boeien. 

Dreyfus wordt verdacht de schrij.ver te zijn van een 
brief (le bordereau) die aan een buitenlands diplomaat 
de zending van militaire documenten aankondigt. Door 
een krijgsraad wordt hij in 1895 op zeer braze gronden 
veroordeeld tot levenslange deportatie naar het Duivels
eiland. Na een herzieningscampagne met tussenkomsten 
van de senator Schreurer - Kerstner en Emile Zola 
(J'accuse), door het proces Esterhazy en de zelfmoord 
van de kapitein Henry, kunnen de aanhangers van 
Dreyfus bekomen dat hij van het Duivelseiland terug
gehaald wordt om opnieuw geoordeeld te worden door 
de Krijgsraad van Rennes. Er volgt echter in 1899 te
gen iedere verwachting in, een nieuwe veroordeling, 
deze maal tot 10 jaar deporta tie. Men rust nog niet 
en uiteindelijk vernietigt in 1906 het Hof van Verbre
king, zonder verzending, het vonnis van de Krijgsraad 
te Rennes. 

AI deze proceduren worden door de beer Le Paige 
met een treffende objectiviteit onder de Ioupe gena
men en hij steekt zijn verontwaardiging niet onder 
stoelen of banken, over de flagrante schending van het 
verdedigingsrecht die gebeurde tijdens de beraadslaging 
van de eerste krijgsraad toen een geheim dossier over 
Dreyfus aan de officieren van de Krijgsraad werd over
gemaakt. 

De spreker is er volledig van overtuigd dat Dreyfus 
had moeten vrijgesproken worden op grand van het 
principe «in dubito pro reo» eri. van het feit dat deze 
man werkelijk het slachtoffer is geworden van politieke 
kuiperijen. 

De Dreyfus-affaire is een proces geworden waarbij 
een politieke groep er niet voor terugdeinsde de meest 
laakbar·e methodes en middelen te gebruiken om de 
veroordeling van deze officier te bekomen, veroordeling 
die dan voor haar het symbool moest worden van de 
overwinning van haar idealen op de tegenstanders. 
Dreyfus werd veroordeeld, maar het bleek voor zijn 
vijanden een Pyrrhusoverwinning te zijn. Vanaf zijn 
veroordeling ontstond een geweldige politieke beroe
ring met zeer verstrek~ende gevolgen voor de zoge
naamde anti-Dreyfusisten. 

Zoals de Procureur des Konings Le Paige van oor
deel is dat aan de hand van de bundel, Dreyfus had 
moeten vrijgesproken worden, zo meent hij ook in voile 
objectiviteit te mogen zeggen dat Zola terecht door het 
Assisenhof veroordeeld werd, omdat deze werkelijk in 
zijn pamflet te ver gegaan was en ook met onze nor
men gemeten, de strafwet heeft overtreden. Dat het 
pamflet vim Zola een zeer diepe indruk gelaten heeft 
op vroegere generaties, bewees de tussenkomst van Mr 
Wittemans, die op de volledige voorlezing er van aan
drong. 

Het proces van de kommandant Esterhazy, de be-
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spreking van het Cassatiearrest van 1906, de carrica
ture van de openbare aanklager in de procedure voor 
de Krijgsraad te Rennes, de ontleding van de tijd
geest en de politieke gevolgen van het proces werden 
door de heer Le Paige niet vergeten en zijn argumen
ten werden zeer dikwijls gestaafd door treffende passa
ges uit de talrijke door hem geconsulteerde werken. 

De Procureur des Konings Le Paige is er in ge
slaagd om dit sensationele proces voor ons te doen 
herleven en het stormachtig applaus bij het einde van 
zijn voordracht bewees dat onze confraters met veel 
genoegen en belangstelling deze merkwaardige uiteen
zetting hebben gevolgd. 

K. 

CONFERENCE DU JEUNE BARREAU D'ANVERS 

Plechtige openingszitting 

Zaterdag, 27 october 11., werd in de Assisenzaal van 
het Antwerps gerechtshof met de traditionele luister 
de plechtige openingsvergadering gehouden van de Con
ference du J eune Barreau. 

Naast de voorzitter Mr Charles Verbaet hadden op 
het verhoor plaats genomen de Heer Stafhouder der 
Balie, N. Biltris, de Heer Minister van Justitie A. Li
lar, de Heer Voorzitter van de Raad van State M.
Suetens, de Eerste Voorzitter van het Hof van Beroep 
de Heer Marcoux, de Heer Bervoets, onder-voorzitter 
der Rechtbank van eerste aanleg, di~ de Heer Voor
zitter verving, alsmede talrijke hoogwaardigheidsbe
kleders en magistraten van het Hof van Beroep te 
Brussel, van het Parket Generaal, van de zetel en het 
parket der Antwerpse rechtbank, meerdere Heren vre
derechters, verschillende oud-stafhouders en de leden 
van de Raad der Orde van advocaten. Ook waren meer
dere delegaties aanwezig van vreemde balies waaronder 
deze van Parijs en Den Haag. 

De voorzitter Mr Verbaet dankte in gepaste bewoor
dingen de vele aanwezigen voor hun tegenwoordigheid, 
sprak diepgevoelde woorden uit tot de jongere advo
caten, beijverde zich om het bestaan van een frans
talige advocatenconferentie te midden van een Vlaam
se volksgemeenschap te rechtvaardigen en stelde de 
openingsredenaar voor, Mr Paul Goemans, die als on
derwerp van zijn rede had gekozen « Ciceron, ou 
les tentations du senateur ». 

Cicero blijft zowel voor de historici als voor de 
juristen een fel omstreden figuur, waarvan de hoe
danigheden en de gebreken in een onoverzienbare lite
ratuur werden in het licht gesteld. Mr Goemans heeft 
ten opzichte van die betwistingen stelling willen nemen 
en de psychologie der levenshouding van Cicero Wil
len doorgronden. Om zulks te doen is het nodig hem 
te plaatsen in het maatschappelijk midden waarin hij 
leefde, in die periode waarin Rome tot een geweldige 
macht was gekomen, maar waarin tevens de oude deug
den der republiek grotendeels waren verloren gegaan. 
Het was de tijd van de onverzadigbare machtswellust 
en ook de tijd van de corruptie en van het zedenverval. 

Spreker schetste de groei der persoonlijkheid van 
Cicero te midden van deze beroerde tijd, waarin hij 
een ongebreidelde activiteit aan de dag legde, en tege
lijkertijd deelachtig was aan de wijsgerige studie, aan 
de rechtspractijk en aan de politieke actie. In al deze 
sferen kende hij een uitzonderlijk succes. 

De redenaar wil nu onderzoeken welk de uitleg kan 
zijn van de grate ongestadigheid welke Cicero :in zijn 
politieke loopbaan aan de dag heeft gelegd. En hij ver
dedigt de in elk geval originele stelling dat zulks hoofd
zakelijk te wijten is aan zijn activiteit als advocaat. 

De advocatuur, zoals ze in die tijd werd uitgeoefend, 
was al te zeer een behagen aan de klient en een vleien 
van de rechter. Dit leidde tot gemakkelijke transacties 
met de beginselen. Vandaar de weinig stevige lijn die 
door Cicero in het politieke leven werd gevolgd. De 
spreker wil echter niet enkel verklaren, doch ook ver
schonen. Cicero heeft wei degelijk het bewijs geleverd 
van grate energie, namelijk in het proces tegen Verres, 
die hij beschuldigde van afzetterijen in Sicilie, en in 
zijn ongenadige strijd tegen Catilina. 

De aarzelingen, die zijn politieke houding hebben 
gekenmerkt, waren ingegeven door een dieper besef 
van de behoeften der republiek en door het inzicht hoe 
noodzakelijk het was de eeuwige strijd tussen het ge
zag en het volk op te loss en door een gem a tigde mo
narchie. Vandaar zijn volkomen verantwoorde aanslui
ting bij Cesar tijdens de burgeroorlog. Hij toonde zich 
hierbij vol zielegrootheid en generositeit. Hij heeft een 
diepe invloed uitgeoefend en Mr Goemans kwam tot 
het besluit dat Cicero het christelijk eclectisme heeft 
voorbereid, dat alle regimes aanvaardt, doch hun zijn 
onbuigzame wet oplegt. 

Deze rede, die uitgroeide · tot een zakelijk historisch 
betoog en die uitgesproken werd in sobere trant en met 
logische overtuigingskracht, werd door de aanwezigen 
warm toegejuicht. Er werd door de Heer Goemans een 
persoonlijke stelling verdedigd, die afwijkt van de tra
ditionele opvattingen omtrent de politieke loopbaan 
van de beroemde Romein en die dan ook de algemene 
belangstelling ten zeerste gaande maakte. 

Hoe jammer dat de spreker deze grondige studie, die 
hij heeft uitgewerkt, niet in verband heeft gebracht 
met de politieke activiteit heden ten dage. Er waren 
hiervoor treffende aanknopingspunten te vinden die de 
feestrede nog een heel wat grater betekenis zouden 
gegeven hebben. · 

De Heer Stafhouder Biltris sprak de traditionele kri
tiek op de feestrede uit. Hij deed het op schitterende 
wijze, in een sierlijke stijl. Laten wij vooral onderlijnen 
dat hij zich niet beperkte tot het toerichten van de 
gebruikelijke lofwoorden tot de spreker, doch dat hij 
werkelijk een grondige kritiek van de rede heeft ge
maakt en zelf op diepgaande wijze de vraagstukken, die 
de aanleiding waren tot de rede van Mr Goemans, had 
ingestudeerd. Stafhouder Biltris kwam tot geheel an
dere besluiten dan de spreker. Hij voelde geen enthou
siasme voor de vluchtende lijn die het politieke leven 
van Cicero kenmerkte en meende in tegenstelling met 
de feestredenaar dat er geen verschoning was voor de 
kleinzielige houding in Cicero's politiek leven. Daar
tegenover tekende hij een prachtig portret van de grate 
figuur van Caesar die aan stevige karaktervastheid 
een diep-menselijke generositeit paarde. 

Tot slot sprak de Stafhouder de rouwhulde uit van de 
zes advocaten der Antwerpse balie die ons in de loop 
van het vorig rechterlijk jaar waren ontvallen, Mrs 
Joseph Leclef, Henri Van Oekel, Joseph Wauters, Ju
les Franck, Maurice Van Caster en Paul Brasseur. Hij 
wist van elk hunner een aangrijpend beeld te tekenen 
vol levendigheid en: vol gevoel. 

Alvorens te sluiten richtte de Stafhouder nog het 
woord tot de jongeren die pas tot de balie waren tege
treden en hij wees er op hoe de keuze van hun beroep 
enkel kon bepaald zijn door de wens tot dienstbetoon 
en geenszins door de zucht naar materiele voordelen. 
Wie aldus komt tot het balieleven zal hierin grote vol
doening en rechtmatige fierheid vinden. 

Deze voortreffelijke rede van Stafhouder Biltris werd 
onthaald op een langdurig applaus. 

Na deze zo welgeslaagde zitting had een receptie 
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plaats ten htiize van Mr Charles Verbaet en 's avonds 
vergaderde een groot aantal confraters aan het tra
ditioneel banket in de lokalen van de Philotaxe. De 
uitstekende tafelspeeches, welke aldaar werden -uit
gesproken, konden niet het gemis ·goedmaken aan de 
traditionele revue die de confraters dit jaar, helaas, 
hebben moeten ontberen. 

.R. v. 

NECROlOGIE 

R. DE MUELENAERE 

Wij hadden onlangs het overlijden te betreuren van 
de Beer R. De Muelenaere, voorzitter van de Commis~ 
sie der N ederlandse Wetboeken van Belgisch Congo. 

In de eerste vergadering dezer commissie, Welke 
volgde op bet overlij.den, werd door de Beer Van 
Heeke, ere-koninklijk inspecteur van Kolonten, de 
hiernavolgende toespraak gehouden. 

« Waarde Collega's, 

» Het is me een zeer droeve plicht een laatste hulde 
te brengen aan de nagedachtenis van onze betreurde 
voorzitter. 

» Gedurende een halve eeuw is de Beer de Muere
naere voor mij een trouwe vriend geweest en een wijze 
raadsman. 

» Voor ons allen in deze commissie was hij de ideale 
voorzitter : een man met veelzijdige en grondige ken
nis, ten voile toegewijd aan zijn opdracht, geduldig en 
zachtmoedig. 

» Wat hem verder vooral kenmerkte was zijn diepe 
rechtvaardigl1eidszin, zijn onuitputbare goedheid en 
zijn grote onbaatzuchtigheid. 

» N ooit deed men tevergeefs beroep op zijn goed 
hart. 

» Wij kunnen er wel van overtuigd zijn dat de leemte 
die zijn afsterven in onze commissie heeft veroorzaakt, 
bezwaar lijk zal worden aangevuld. 

» Wij zullen van de Heer Robert de MO.elenaere het 
levendig aandenken bewaren van een edel mens » . 
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